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elle lühikese keele õpetuse, mis ma olen katsuna korjata, 

selleaegse parema keele murre järel, olen kirjutanud nende 

tarwis, kell ei ole aega ega wõimalik istuda kooli pingil, ja 

raisata aastaid keele öpimisega. wõib olla et see raamat ei ole 

nii täielik, kui mina olen püüdnud teha, sest aja puuduse pärast 

ei ole ma jõudnud seda paremini järel wadata, kui juhtub et 

mõni selle raamatu pruukia, leiab tema puuduliku olema, siis 

palun neid puudusi wabandada. Lnne raamatu pruukimist 

nimetan tähelpanemiseks iga ühele, raamatu ees otsas olewate 

tähtede ja sõnade näitused, sest nende meelespidamises rippub 

keik selle raamatu õppimise kasu. 

Soowides et see raamat saaks mõneski kohas meie rahwale 

kasuks olema. jään 

Aupaklikult, 

Ed. Mtl ldorf. 



tlegistcr ehk jukuwjn. 

lehekülg 

Hcalte tähendused 1 

Soua warandus. 
Numbrite lugemised 3 
Mõistlikkud numbred 4 
Pruugitawanlad täheudus so» 

nad 5 
Nädala päewad, lnnd, pühad 

ja pühapääwad 6 
Loodus ja looduse tööd . . . . . . 7 
Metallid ja liwid 8 
Inimese ja teha osade nimed, 9 
Sugulaste nimed 10 
Hingelised omadnsed 11 
Söömine ja joomine 13 
Maja ja majakraam 15 
Riided 17 
Maja osad 18 
Linna ehitnscd ja osad 18 
Ammet, kunst, tanp 20 
Maa, pöllnharimise, laswnde 

ja elajate nimed 22 
Lugemisest ja tirjntamisest.. 23 
Reisist 23 
Maad ja vatnuad 24 
Inimeste nimed 26 

Keeleüpimise seadused. 
Eessõna 30 
Nimesöna 30 
Arw 31 
Jagu 31 
Tähendussöua 32 

lehelülg 

Asemik ehk cestsöua 33 
Muuted 35 
Seaduseta muuted 41 
iliiiciiditd kaanduse mood 47 
Määrasönad 48 
Kohasönad 49 
Sidesõnad 50 
Hüüdesönad 51 

Räälimise harjutused. 

Tawalised rääkimised 51 
Wihmast ja ajaöt 54 
Ittglisteele rääkimisest 56 
Söömisest 57 
Mere reisist 59 
Hotelli tulles ja seal olles . . . 62 
Teadustamisest 63 
Ostmisest ja müümisest — 64 
Tohtrega 67 
Kiugfeppa juures 69 
Rätfeppa juures 71 
Kübarategia juures 72 
Kellaseppa juures 74 
Pesu naisega 74 
Kirja kirjutamisest 76 
Tubaka suitsetamisest 77 
Toa üürimisest 78 
Sõidu woorimehega 79 
Reisimisest 81 
Raha «vahetamisest 86 
Sööma majas 89 



Sealte tiikendnsed. 
Inglis keeles on 26 kirjatähte, millede wälja ütlemine käib järg. 

miselt. 

a (ee), d (te), c (se>, d (de), e st), £ (ef), g (dshi', h (Ush), 
i (ai), j (dshe), k (ke), 1 (ei), rn (cm), n (M), o (o), p (pi), q (kiin, 
r (ar), s (es', t (U), u (ju«, v (wi). w (dublju), x (iks), y (wai), 
z (sed>. 

Inglis keeles saawad mitmed sõnad hoopis teist moodi wälja ööl 
dnd, kui nad kirjutud on, nagu näituseks. 

Sir (s«r) herra; girl (gorl) tüdruk; table (tcebf) laud; neigb-
bor (neebör) naaber; needle (uiid V) õmbluse nõel; labor (leebör) 
töö. 

Tähte h ei sa Paljudes sõnades sugugi wälja ööldud, 9läit. Wbere 
(wäär) kuss; wbat (wat mis; wbetber (wedhör) ilm; quite (twait) 
üsna; war (woor) sõda; wana (woorm) soe; were (wcer) olid, oli­
wad. 

s saab mõnes sõnades üsna pehmelt eht lühidelt wälja ööldud 
näit. ,as (as) nõnda, niikuidas; his (his) temajägn; nose (nõos) 
nina; rose (rus) lill; reason (riisn') süü. 

tb saab kahe kordse tb kuwadusega nendes sõnades wälja ööldud, 
mis selle läbi sünnib, et keele ots saab ülemiste hammaste wastu 
Pandud, ja t küla katsutud. 

Näit. tbick (thit) paks; thin (thtn) ühukeue; tbink (think) mütle; 
thought (thoot) mõtlemine; throat (throot) kurk; tlirough (thruu) 
läbi; both (booth) mõlemad; rnouth (mauth) suu; tooth (tuuth) 
hammas; worth (worth) wäärtus. 

db saab kahe kordse tli pehmusega nendes sõnades wälja ööldud, 
kus jnures keele ots saab ülemiste hammaste wastu pandud, ja d kõla 
katsutud. Näit. tbis (dhis) see; tnat (dhat) et, seda; then (dhen) 
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siis; than (dhiin) fui; there (dhäär) seal; they (dhee) nemad; those 
(dhoos) need; thou (dhau) sina; thein (dhem) neile, nendele; 

See 'toma märk on tähenduseks, sõna wälja ütlemise juures mis« 
suguse tähe taga see märk on, selle peale peab enam hääle rõhku panema. 
Näit. experience (ekspi'riens) harjutus, tundmus; famüy (fam'mli) 
pere; pleasure (silesh'ur) lust; elbow (ePboo) küünarnuk; finger 
(fing'cr) sõrm; stomach (stum'mak) koht; body (bob'bi) keha; sunday 
(5n'dee) Püpapääw, j . n. e. 

Tähelpanemisets. Inglis keeles saawad häälega tähed (Vokaalid) 
tui la ilma healela (konsonantid) nii mitmes isemoodi häältes wälja 
ööldud. Sellepärast tatsume öpijalle, nende näituste ja märkidega, 
õnade wälja rääkimises, nii palju abiks olla kui wähegi wõimalik. 



Numbrite 
0, null, zero (fi'ro); 
1, üks, one (won); 
2, laks, two (tuu); 
3, kolm, three (trit); 
4, neli, four (foor); 
5, wiis, five (faif); 
6, kuus, six (siks); 
7, seitse, seven (sett)'en); 
8, takeksll, eight (eifh); 
9, üheksa, nine (nain); 

10, kümme, ten (ten); 
11, üksteist, eleven (ilew'en); 
12, kaksteist, twelve (twelw); 
13, tomlteist, thirteen (tt)ör'« 

tiin); 
14, neliteist, fourteen (foot'tiin); 
15, wiisteist, fifteen (fiftiin); 
16, kuusteist, sixteen (siks'tiin); 
17, seitseteist seventeen (sewen'-

tiin); 
18, kaheksateist, eighteen (ei'-

tiin); 
19, üheksateist, nineteen (nain'-

titn); 
20, kakskümmend, t w e n t y 

(t»en'tt); 
21, kakskümmend üks, twenty-

one (troen'ti won); 
22 kakskümmend kaks, twenty-

wen'ti tuu); 

wandus. 

lugemised: 
30, kolmkümmend, thirty (tt)õr'« 

tt); 
40, nelikümmend, torty (soor'ti); 
50, wiiskümmend, fifty )flfti); 
60, kuuskümmend, «ixty (fiks'ti); 
70, seitsekümmend, seventy (sc-

tt>cn'ti); 
80, kaheksakümmend, eighty 

(ei'ti); 
90, üheksakümmend, ninety 

(nain'ti): 
100, sada, hundred (Hmid'rd); 
101, \ata üts, one hundred and 

one (won Hundr'd end 
won); 

200, kaks sada, two hundred 
(tuu hund'rd); 

220. kakssada kakskümmend, two 
hundred and twenty (tuu 
Hundrd end twen'ti); 

300. kolm sada, three hundred 
(trii turnbVb); 

321, kolm sada kakskümmend üks, 
three hnndred and twenty-
one (trii Hund'rd end lwen'ti 

won); 
400, nelisada, four hundred 

(foor Hund'rd); 
500, wiissada, five hundred 

(saifhund'rd); 
1000, tuhat, one thousand (WON 

thansend); 
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2000, taks tuhat, two thousand 
m (tuuttjaufcnb); 

2001, kats tuhat ja üks, two 
thousand and one (tltu 
thauseub end won); 

2100, taks tuhat üks sada, two 
thousand one hundred 
(tuu thausend won hun­
did); 

100,000, sada tuhat, hundred 
thousand (hunb'rb than-
fcnb); 

1,000,000, miljon, one million 
(won miljon); 

1898, tnhat kaheksa saba üheksa-
tümmenb kaheksa, ons 
thousand eight hundred 
and ninety-eight (won 
thausend ei't hnndr'd end 
nain'tt ei't.) 

Vtöistulitud numbred. 
the first (dhi först), esimene; 
" 8econd (dhi set'nb), teine; 
" third (thõrd), tolmas; 
•• tourth (foorth), neljas; 
" fifth (fifth), wiies; 
" sixth (siksth), kuues; 
« seventh (sewenth), seitsmes; 
" eighth (eith), kaheksas; 
« ninth (nainth), üheksas; 
" tenth (tenth), kümnes; 
" eleventh (UcWentH), ühe 

teistlumnes; 
" twelfth (twelfth), kahe telst-

kümnes; 
" thirteenth (thür'tiinth), kot-

masteist); 
' ' fourteenth (foor'tiintH), nel-

jasteist; 
" fifteenth (fif'tiinth), Wiies-

teist; 
«' sixteenth (sits'tiiNtH), tuues. 

teist; 

the seventeenth (sewcn'tiiuth), 
seitsmesteist; 

" eighteenth (ei'titnth), kahel' 
sasteist; 

" nineteenth (uain'tiinth), 
iihelsasteist; 

" twentieth (twen'tiith), la-
hestümnes; 

" twenty-first (twen'ti F>rft), 
tahekümne-efimene; 

" thirtieth (tH5r'tiitH), lol-
maskümnes; 

" thirty-first (tluVti forst), 
lolmaslümnes^esimene; 

" kortieth (foor'tiitH), neljas 
kümnes; 

" nktieth (fif'tiith). wiieskiim 
nes; 

" sixtieth (sils'tiith) tuues' 
kümnes; 

" seventteth (sewen'tiith), 
seitsmestümnes; 

" eightieth (ei'tiith), tahek-
saskümnes: 

" ninetieth (uain'tiith), ühet-
saskümnes; 

" hundredth Huub'rtH), 
saeas; 

" two hundredth (tuu Hun* 
b'rth), kahes faaS. 

" thousandth (thaufeuth) 
tuhandes; 

" millionth (mil'jenth) mil­
jones. 

Once (wons) ükskord eht ühe-
korraqa; twice (twais) lakslord 
eht kahekorraga; thrioe ehk three 
times (thrais, thrii taims') tolm-
korda; teised muudumad sõnaga, 
tirnes (taims') lord; four times 
(foor taims') neli korda; fWe 
times (faif taims') wiis torba; 
j . n. e. 
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One by one (won bai toon), 
ülskorraga; twobytwo (hm bai 
tuu), lalskorraga; two and two 
(luu end tuu), taks ja tals; j . 
n. e. 

First, firetly (fõrft, ss>rst'lt), 
esimeseks; secondly (fefn'bli) tei­
stis; j . n. e. 

Walge, wbite (wait). 
Must, black (bläf). 
Roheline, green (griin). 
Sinine, blue (blu). 
Punane, red (reb). 
Kollane, yellow (jell'oo). 
Bruun, brown (brauu). 
Hall, grey (grce). 
Suur, large (laarbsh). 
Wäike, small («mool). 
Suur, big (big). 
Pals, tbick (tbif). 
Qhukê  peenike, tbin (thin). 
i'ai, broad (broob). 
Kitsas, narrow (när'roo). 
Pilt, lõng (lõng). 
Pitk, (üles poole) tall (tool). 
Kõrge, bigb (hai). 
Mabal, low (loo). 
Sügaw, deep (biip), 
Ümmargune, round (raunb). 
Neljanurgeline, square (j wii'r). 
Vai, lahuhtses, wide (waib). 
Pingul, tihi, tigbt (täit). 
Kena, beautiful (bjuu'tiful). 
Ilus, pretty (britt). 
Peenike, tine (fain). 
Kaunis, nice (nais). 
Raotu, innetu, ugly (og'li). 
Hirmutaw, sboking (shol'ing). 

Single (sina'l) ütfik, ühekordne; 
a balf (e Haas), pool; twobalveg 
(hm haafs), tals poolt; a tbird 
(e thnrb) kolmas osa; one and a 
bait (won end e haaf), poolteist; 
one and tbree tentbs (won end 
tru tentbs), üks ja kolm kümmen. 
bikn osa; j . n. e. 

Vrnugituwamad täl,cndnssönud. 0 täl,cndnssönud. 

Paha, bad (bäb). 
Hea, good (gub). 
Kerge, ligbt (lait). 
Hõlbus, Hõlpsaste, easy (ii'si). 
Raske, beavy (hew't). 
Kõwa, bard (baarb). 
Õige, rigbt (rait). 
Walis, (ei ole õige) wrong 

(rong). 
Tõsi, õige, truu, true (truu). 
Truubuseta, false (fools). 
Magus, sweet (swiit). 
Hapu, sour (sau'r). 
Pettis, disbonest (btson'nest). 
Wiisakas, polite (polait'). 
Wiisaknstta, unpolite (nn'Po« 

lait'). 
Lahke, kind (tainb). 
Arusaaja, prudent (pruu'dn't). 
Tark, wise (wals). 
Rumal, dull (boi). 

> Tuline, bot (hoi). 
Soe, warm (woarm). 
Külm, cold (koolb). 
Õnnelik, bappy (hcippt). 
Röemus, glad (gläb). 
Rahulolbaw, satisfied (safisfaib) 
Noor, young (jung). 
Wana, oid (oolb). 
Uus, new (ujuu). 
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Raswane, fat (fät). 
Lahja, lean (tiin). 
Uhle, proud (praub). 
Arg, afraid (äfreeb'). 
Julge, boid (boolb). 
Tugew, lange, strong (strong). 
Lalst, lazy (leesi). 
Jõude, idle (aibl). 
Kärmas, clever (tlewnr). 
Haige, sick (fiff). 
Ritas, rich (ritsh). 
Selge, clear (kliir). 
Marjul, safe (sees). 
Täis, full (fuU). 
Tühi, empty (em'ti). 
Pime, dark (barf). 
Walge, light (tatt). 
Pikaline, slow (ffoo). 
Ruttu, quick (ftotf). 

Kuiw, dry (brat). 
Märg, wet (wel). 
Kallis, dear (biir). 
Obllw, cheap (tsjip). 
Puhas, clean (Niin), 
Must, dirty (bõrfi). 
Maga, quiet (lwait). 
Ioobnnb, drunk (brunf). 
Kaine, sõber (foo'br). 
Süiiblane, guilty (gilfi). 
Ilmasiiüta, innoceat (iu'N0 

sent). 
Prii, free (frit). 
Wäsinb, tired (tai'reb). 
Wihane, angry (äng'ri). 
Röemus, rnerry (mer'ri). 
Kasulik, useful (juuse'ful). 
Karbetaw, dangerous (been'bsi" 

ros). 

Nädala päewad, lunib, Pülmd ja 
piil,apääwud. 

Päew, a day (e bee); 
Nädal, a week (e wiil); 
Piihapääw, sunday (sõitkee); 
^EsMllspääw, monday (mon'dee); 
Teisipääw, tuesday (tjus'dee); 
Kesknädal, wednesday (we»i<' 

bee); 
Ncljaspääw, thursday (thõif. 

bee); 
Reebe, friday (fvat'bee); 
kaupääw, saturday (faftõvbee); 
Kllll, rnonth (utOlltH); 
Ianuar, junuary (bfjaifrntari); 
Webruar, february (feb'rnari); 
Märts, m&Tch (inaartsh); 
April, april (cepril); 
Mai, may (mci); 

3mti, jvme (bftuu); 
3uiiti, july (bsjulai'); 
August, august (00'glist); 
September, september (jep. 

tcmb'r); 
öttobev, october (ottoob'r); 
Novelnber, november (no» 

wemb'r); 
Detsember, december (bisemb'i); 
Iõulu, christmas (kris'mes); 
Iõulu õhtfl, christmas eve 

(tctftttet iiw); 
Utti< aasta, new-year (njunjeer); 
Uue aasta pääw, new-years-day 

(njunjeers bee); 
Pidu, testival (fest'iwol); 
Püha, laoliday (tjoflibee); 



Kolmekuninga pääw, twelfth-
day (twcssth'dee); 

Wastla pääw, shrootide (shroow« 
taid); 

Paast, lent ((ent); 
Palmipuude püha, palm sunday 

(püäm sõu'dee); 
Suur reede, good friday (gnb 

frafbec); 
Lihawõtte, easter (tifter); 
Nelipühi, whitsuntide (wait-

8'õntaib); 
Jaani pääw, rnidsurnnier (rntb'* 

fommer); 
Mihkle pääw, michaelmas 

(matfelmeeO; 
Püha meeste pääw, all saints' 

day (oot fecitt* dee); 
Sündimise pääw, birth-day 

(bürthdee); 
Aasta pääw, anniversary (auni-

wõrsari); 
Mäda luu, dog-days (bogbees); 
Aeg, tirne (taim): 
Aasta aea,, season (siis'»); 

Loodus, nature (nee'tfiuuv); 
Maailm, worid (world); 
Chf, air (ccr); 
Tuli, fire (fai'r); 
Wesi, water (woater); 
Maa, earth (llrth): 
Taewas, sky (stai); 
Paile, Bun ('on); 
Kuu, moon (muun); 
Kuuwalgus, moon-light (mmm'« 

latt);' 
Pimendus, eclipse (ellips'); 
Põhja tuli. northern-light 

(uordhru (ait); 

Kewade, spring (spring); 
Sui, summer (fommer); 
Sügise, auturnn (oa'tont); 
Talwe, Winter (winter); 
Aasta, year (jeer); 
Liig aasta, leap-year (liip jeer); 
Aasta sada, century (sen'tjuri), 
Tund, hour (aur): 
Minut, minute (mm'tt); 
Seluud, second (jefnb); 
Silmapilk, moment (mom'nt); 
Homik, rnorning (moor'ning); 
Launa, noon (unun); 
Pärast lõunat, af teraoon (aftõr'-

nuu»); 
Ohta, evening (iiw'niug); 
Hämarik, dusk (bofk); 
Öö, night (natt); 
Kesköö, rnidnight (mid'nait); 
Pääwa koit, day-break (bccbvcl); 
Päikese tõus, sun-rise (son'rais); 
Päikese loojaminek, sun-set(ion'» 

set). 

Tähed, stars (staars); 
Pilwed, clouds (llands); 
Päikese kiired, sun-beanis (sou' 

biiuit); 
Sabaga tähed, cornets (kom-

mets); 
Walgus, lignt(lait); 
Pime, dark (daark) 
Piwedns, darknesa (barfttcs); 
Wari, shade (sheed); 
Wikerlaar, ram»dow (reen'boo); 
Palawus, neat (hiit); 
Soojus, warrnth (woormth); 
Külm, oold (koold); 

toodus ja looduse tööd. 



Pikse mürin, thunder (tt)ön'bev); 
Wälk, lightning (lait'ninss); 
Ilm, weather (iuebf)6v); 
Torm, storm ([torm); 
Tuul, wind (mtitb); 
WiHm, raiu (reeu); 
Räukmihm, shower (jhan'cr); 
Rahe, hail (Heel); 
Wecpaisemine, invtndation (tnöw 

bee'shcn); 
Lumi, snow (fnoo); 
ttöwa külm, frost (fvoft); 
Ubu, fog (fofl); 
Härmatus, white-frost (mait-

frost); 
I s s , ice (ais); 
Sula, thaw (thoo); 
Kaste, dew (biim); 
Tnnlespask, burricane (hõr'ri-

lm); 
Maawäristus, earthquake 

(ärth'-twcek); 
3öflt, river (riw'ür); 
Nool, stream (jtvinii); 
Oja, brook (brmtt); 
Tiit, pond (poub); 
Jant), lake (leek); 
Meri, sea (<ii); 
Paha ilm, tempest (tcmp'cst); 

Metall, nietal (met'tl); 
.Hinn, stone (ftooit); 
Pae ehk tule kiwi, uwt (ftiut); 
Kallib tiwib, jewels (b|hin'clo); 
Kulb, gold (ssulb); 
Hõbe, silver (fiCroör); 
P. Wast, copper (fop'pcr); 
W. SBoff, brass (fefiff); 
Raub, iron (ai'vni); 

Wcealauemine, ebbs (ebe); 
Weetöus, tide (täib); 
Saar, island (ail'aub); 
Raub, shore (shoor); 
Tamm, eht liiwa kiinaas, bank 

(bänt); 
Lacneb, waves (weews); 
Kaljo, rock (rof); 
Wee tulumiue, cataract (kete'» 

rett); 
Atlauti meri, ocean (oo'shcu); 
Lõuua pool, 80ut.l1 (saubh); 
Chtit," west (west); 
Homiku," east (iist); 
Põhja," north (uorbh); 
Mässi, mouDtain (mciun'tit); 
Kiiussas, bill, billock (hill, hit'« 

l°Y; 
Hallikas, spring (spriuss); 
Soo, march (maarsh); 
Pujcstik, valley (wal'li); 
Heinamaa, meadow (mib'boo); 
Pölb, field (fiilb); 
MetS, woods (wuubs), forest 

(l'or'rcst); 
Suits, srnok<* (smuut); 
Tuht, asbes (äsheo); 
2 iibeni, spark (spark); 
Sile, liht, plain (plcoii). 

Teras, 8teel (stiil); 
Tina, tiu (tin); 
Seatina, lead (leb); 
Elawhöbe, quicksilver (kwil'-» 

silwör); 
Sink, zink (sint); 
Marmor, marble (mar'bl); 
Wawrl, sulphur (jõTfõr); 
Tcmand, diamond (bai'moub); 

MetaMd \n Itiui*. 

http://80ut.l1
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Rubin, puuauc Kari, raby 
(ruubi); 

Smaragd, roheline tiwi, smsrald 
(e>n'r'äld); 

Kristall, crystal (fciftel); 
Helulc, psarl (pürl); 
Lubi, Uius ((aim); 

Mees, man (miin); 
Inimene, human-being Qtttt'» 

men bii'ug) mau (miin); 
Naisterahwas, woman (wun'» 

man); 
Abikaasa, naine, wife (waif); 
Sussu, sex (seks); 
Laps, eüilä(tfhaild); 
Mählme laps, baby (be'bi); 
Lapse põlw, childhood (tshaild'» 

hud); 
Nooruleue, youtb (jouth); 
Poiss, boy (boi); 
<iliirpoiss, lad (läb); 
Tüdruk, girl (nori); 
Tüttar, daughter (boo'tr); 
Neitsid, maid (meed); 
Poea,, son (fon); 
Tüdruk, (noor) lass, (tfifft); 
Poissmees, bachelor (betsHi'lor); 
Wauamees, oid man (oold mau); 
Wanamoor, oid vvornan (oold 

wnn'man); 
Elu, life (laif.; 
Turm, deatn (bctlii; 
Keha, body (boo'bii; 
Liikmed, lirnbs <lims); 
Pea, nead (hed); 
Otsaesine, forehead (soor'hed); 
Nägu, fao.e (sees); 
Ajud, brains (breeus); 

Kriit, cbalk (tsjool); 
Liiw, sand (jaud); 
Kruus, gravel (grew'el); 
Sau, clay (klee); 
Süsi, coal (tool); 
Turbel, turf (tõrs). 

Nau wärw, cornplexion (kont* 
Plel'shu); 

Pea luu, skull (skol); 
Juuksed, bair ( heer); 
Silmad, eyes (ais); 
Kulmukarwad, eyebrows (ai'» 

braus); 
Kõrw, ear liir); 
Niua, noose (uoos); 
Suu, rnouth (mauth); 
Mokad, lips (lips); 
Hambad, teetb (tiith); 
Habe, beard (beerb); 
Palehabe, wbiskers (wist'ers); 
Wausid, rnustacbe (mustäsh'); 
Keel, tongue (tung); 
Löiiss, ehin <t'hiu'); 
Pale, ebesk(tshiil); 
Hiug, brsatb (breth); 
Hääl, voics (wõis'); 
Ciirnib, ternoles) (tem'pls); 
Kael, neel: (uel); 
Kurk, tbroat (throot); 
Kukal, naps (neep); 
Õlad, sbouldsrs (shool'drs); 
Selg, basll (bät); 
Riud, brsast (brest); 
Käewars, arm (arm |; 
Künarnuk, elbow (el'boo); 
Ühenduse liige, joint (bsjoiut); 

Znimese f» «ekn ss»>e nimt*. 
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Käft, hand(t)änb); 
Sõrm, finger (futfet); 
Küüned, näus (neels); 
*6öue, bosom (boo«'um); 
£öt)t,belly(bel'ti); 
Sisnkseb, bowels (tavfC); 
Külieluub, ribs (nb«); 
Külg. side (said); 
Keha alumine ofa,breech(briitfl)) 
Põlw, knee (mi); 
Säär (reis), leg (leg); 
Ialamari, calf (kaas); 
Ialakaub, heel (Hiil); 
Jalg, foot(fuut); 
Wärwas, toe (too); 
IRahf, skin(jfiit); 
Kondid, bones (boottS); 
t?tha, flesb(fleft)); 
Weri, blood (birntb); 
Snon, vein (ween); 
Maha, stornacb (ftnm'mäf); 
Süda, beart (haavt); 
Mak>, liver (liit)'õi); 

Kopsud, lungs (lõngs); 
Puls, puise (pots); 
Higi, sweat (swet); 
Higistamine, perspiration (pf>r 

spiree'shen); 
Mõistus, (meel) senses (scns'es); 
Tundmine, feeling (fiil'ing); 
Nägemine, sight (fcitt); 
Kuulmine, hearing (Haring); 
Hais, smell (fmell); 
Magn, (met), taste (teest); 
Walu, ache (cef); 
Palawik, fever (fii'wer); 
Nuhu, cold (koold); 
Kühn, cough (kof); 
Rõuged, srnall-pox (suwol pokV) 
Haaw, wound (wauud); 
Nikastamiue, dislocation (biflo 

tee'sheu); 
Külgehakkaw, infection (tnfcf 

sheu); 
Wistrik, pirnple (pimp'l); 
Kanawarwas, corn (fooni); 

Kugnlafte nimed. 

Ptte, family (fmit'mi(i); 
Mees, peremees, husband (t)öf'= 

baud); 
Abikaasa, unine, wife (ivciif); 
Pruut, bride (braid); 
Peigmees, bridegroom (braid'-

grunm): 
Abielnrahwas. married people 

(»när'rid piipl); 
Wanemad, parents (pec'rents); 
Isa, tatber (saadh'5r); 
<5ma, motber (mudhur); 
Sugulaue, relation (relce'shcu); 
Laps, child (tshaild); 

Poeg, son (sou); 
Tütar, daughter (too'ter); 
Wend, brother (brubh'5r); 
Cbe, aister (ft«'tõr); 
Wöerasisa, step-fatber (step-

faadh'5r); 
Wöerasema, step-rnotber (step 

mudh'ür): 
'Amm, mo her-in-law (mudh'5r 

iu-loo): 
Äi, fatber-in-law (faadhor iu 

loo); 
Wäimees, son-in-law (sou iil' 

loo); 
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Muna, daughter-in-law (ooo'« 
tev4n=too); 

Naisewcnd, Õemees, brother-in-
law (brudh'5r-inloo); 

Naiseõde, sister-in-law (fi8'tõr» 
tn4oo); 

Suur isa, grand-father (grättb= 
faad'H5r); 

Suur ema, grand-mother 
nränö mubr)*õr); 

Pöia poeg, tütre poeg, grand-son 
(gränb-fon); 

Poja tütar, tütre tütar, grand-
daughter (grand boo'tcr); 

Lapse laps, grand-child (grand 
tshaild): 

Onn, onkel, unele (on'll); 
Tädi, tanta, aunt (änt); 
Õeste ehk wennaste lapsed, cousin 

(kos'sn); 
Wenna poeg, õepoeg, nephew 

(iicfiim); 
Wenna tütar, õetütar, niece 

(niis); 

Meeswader, god-father (god-
faad'hõr); 

Naiswader, god-motnei (god-
mudh'or); 

Wadcrid, gossips (gossips; 
Kihlatud pruut ehk peigmees, 

affianced (effai'anst); 
Armastaja, lover (loroor); 
Kallike, sweet-heart (swiit» 

Haart): 
Maia emand, niistress (mist'res) 
Naisewõtmise kaup, (tuletiti, 

mated., (matsh); 
Naisewütmine, niarriage (inär'. 

ridsh): 
Pulmad, wedding, (wed'ding): 
Leskmees, widower (nnVboõv); 
Lesknaine, widow (niib'boo); 
Wana tüdruk, old-maid (oolb 

meed): 
Pärandus, heir (cär): 
Pärandaja, heiress (eäiTsf); 
Waenelaps, orphan (ov'fanj; 
Eestseisja, guardian (gaar'bian): 

Hingelised Gmudnsed. 
Hing, soul (sool): 
Mõistus, reason (riisn); 
Meel, mind (maind); 
Waim, spirit (spir'it,: 
Kaitsewaim, genius (bsii'ni5s); 
Mõttus, wit (wit); 
Tahtmine, wiil (nulli; 
Mälestus, mernory (mem'mori); 
Arusaamine, understandiijg 

(onb'erstänb'ing); 
Wõimus, capacity (fapafiti); 
Anne, talent (tafcnt); 
Wiisakus, prudence (prun'beuo) 
Tarkus, wisdorn (waisbum); 

Meelekujutus, fancy (ffittfl); 
Mõtte, thought (thoot); 
Tlindmns, conscience ikon'sh» 

jms): 
Mõtte leidus, idea (aidiia): 
Terwe mõistus, ] good sense 

, (gud sen*); 
„ ,, | cornrnon senst» 

I lf011t'lll01t)Clls) 
Teadus, knowledge (uool'ledsh l; 
Waimu anne. ability lebiNni', 

skil l (iftli; 
Cpitub teadns, experience (ef« 

1'piir'ens); 
Harjutus, practice (prcifttS); 
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Toomus, temper (tcm'pcv), char-
acter (far'vaftr); 

KaHetHus, passion (paslsjnn); 
Armastus, love (low); 
Wiha, hatred (fjecfrcb); 
LüHilme wiha, fwy (f juurt); 
Kartus, fear (fiir); 
Argtus, cowardice (fcni'crbi$); 
Igawus, timidity (tiutib'ttt); 
Elawus, vivacity (wiwafstti); 
julgus, boldness (booIb'ue8); 
Mehisus, courage (for'cbfh); 
Wahwus, bravery (brecu/eri); 
(Sttcnittans, rashness (rash'nes) 
Wiecte olu, presence of mind 

(pi-cf'cti$ of mcitiibj; 
Meele scgabus, absenee of mind 

(abfeüe of matnb); 
otsustus, resolution (risoljun'» 

lw); 
Tahtntine, foowiiuiue, desire 

(bisairi; 
Rumalus, folly ifoflii; 
Kannatus, patience (pccfhYiis); 
Kannatamatus, impatience (ini« 

prrsh'l'usj; 
Austus, esteern 'isuinn; 
Ülcwaatus, conternpt (fontemf) 
Wiha, anger (ciinYn; 
Wiha, wrath (vaati)); 
Kahtlus, despair (bifpcftv'); 
NVrgameelsus, madness (iiiäb'--

nw); 
Hullus, ilma mõistusetus, in-

sanity (iiiiciutii; 
IhlMs, envy (cn'iui); 
Kabcbus, uskmattus, jealousy 

bsicriofi); 
Halastus, pity (pit'i); 
Seqabus, surprise (furpratö'); 
Imestus, adrniration (nbmivcc 

jh'cn); 

Ustawus, confidence (foit'fi* 
bens); 

Lootus, hope (Hoop); 
Katsipibi möllus, suspicion (su-

spsh'eu); 
Tösibns, fidelity (fibefiti); 
Mure, affliction (afflitHen); 
Kurbtns, sadness (jab'ucs); 
Pisarab, tears (tiirs); 
Sttöcnt, joy (bsjoi); 
Kurwa meelsus, rnelancholy 

(mel'ankoli); 
Lnst, pleasure (pfcib/uv); 
Hool, hoolcpibamine, care (keer); 
Onuelisus, happiness (Hiip'pi« 

nes); 
Kahtlus, donbt (baut); 
Tähelp.incwns, mõtte, intention 

(iutanH'»); 
Lahkus, kindness (tainb'nes); 
Uhlns, proudness (praub'ncs, 

pride (praibi; 
Söprns, fiieudship (frcnb'ship); 
Wihawaen, enrnity (en'miti); 
Headus, virtue (wõr'tjit); 
Kõlbmatus, vice (waifs); 
Häbi, sharne ishcem)t 
Kohus, justice (bsjõftis); 
Tiihne, ilma acczsns, vanity 

(wcn'iti>; 
Ihnsus, avarice (ew'eris); 
Virkus, diligence (bil'ibsheus); 
Lai lus, laziness (lee'siueo,: 
Iäabelus, idleness (ai'blnc*); 
Ieowastus, drunkeness (bruut'-

ues); 
L,pitsus, flattery <flät'eri); 
Aqabus, rnalice (meil',*,; 
Wale, Iie (lai); 
Patt, sin < siu»: 
2iiii, crinie (kraini); 
Warqns, theft (the»t): 
Tapmine, rnurder (rnoiber). 



Köömine jn 
Rooq, toit, food (fuub); 
Sööt, rneal (miil); 
Söömaaess, repast (vipcff); 
Söömalraam, victuals (wit'tls); 
Kesthomitmlt sööt, breakfast 

(bvcffeft); 
Wahe söök, luncheon (lout* 

sI)'eon), lunch (toiitfb); 
Lõunasöök, dinner (bm'nõr); 
Ötjtit söök, supper (fop*pr i: 
Pidu sööt, banquet (baiiProet); 
Sööma maja, boarding house 

(boor'biita,l)att8); 
Sööm, board (boovb); 
Sööma peäl olew moe?, ehl 

imiitc, boarder (boorbVn-); 
Paberi leht, kus peäl toitude 

nimed \a hinnab 011, bill of \ 
tare (bill of Mr) ; 

Leib, bread (brcbj; 
Pruuu leib, brown bread 

< brauu breed,; 
Nisu leib, wbite bread (wait 

breed). wbeaten bread (wiitn 
breed); 

Sai, roll (rull |: 
Terwe leib, loaf doosi: 
Kook, cake (feel); 
Küpsctub leiwa tük, toast (toofn; 
Wõi leib, slice of bread and 

butter (slais of breed md bot-
ter); 

Wöileib, (latt wastakute, liha ehk 
juust wahel) sandwicb (siiiib'» 
witsh); 

Leiwa foor, erust i tvogt |; 
Leiwa raasutesed), crarnbs 

(trouis); 
Sööma nou, dish (bish |; 

Puljouc;, broth (brooth); 
Supp, soup (fnp); 

joomine. 
Pada praad, pot roast (pot 

roost); 
Praetud liha, roast rueat (roost 

miit); 
Hakitud liha, ekopped meat 

(thsooo Mitt); 
Soust, gravy (greenri); 
Mifja, meat (miit); 
Härm liha, beef (biif); 
Sea liha, pork (porti; 
Wastla liha, veal (wiil); 
Lamba liha, rnutton (motfiu; 
Jänes, Kare < heär): 
Sea liha totletid, pork cbops 

(porr* tfjops); 
Wastla liha totletid, veal chops 

(wiil t'jops); 
Läinda l,ha totletid, ruuttoll 

cbops (mottm tsjops); 
Mets Pödder, deer (diir); 
Härja praad, roast beef (roost 

biif,; 
Shint, bam (häm); 
S liitset ub sea tiilje liha, bacon 

<becl'eu>; 
Wo sb, sausage (soo'scdsh»; 
Katlctid. cutlets (toficts); 
Liud, fowl (faul); 
Kalkun, turkey <tört'i>: 
Kanapojad, cbickens (tftPens); 
Partii), ducks (dots'); 
Tuid, pigeons <pid'sheus>; 
Lamba reis, leg of mutton (leo, 

of rnorfn); 
Klimbid, duiupliugs (bomp'< 

lina,* |; 
Wahuraad, rneal-rneats (miil-

miits,; 
Piima road, milk-ineats (milf* 

miito/; 
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Kaswud, greens (zniM); 
spinat, spinage (ipin'cbfl)); 
Petcrsill, parsley (ooatfli); 
."lapsas, cabbage (täb'rebft)); 
Oob, beans (biiiis); 
Herned, peas (pii»); 
Kaalikas, rutabaga (rmifcbeea,); 
Naires, tumip (tõv'nip); 
Prantsuse o.ib, french beans 

(ficnttb, biiiis); 
Rohelised herned, green peas 

(grüii pii»); 
Roosikapsas, caulillo-wer (tolli» 

ftaur); 
>Uirc\ib, cucumbers (tju'fom> 

bew); 
Salat, salad (fal"ab); 
>eavtoI)»ule piiblil, corapot (fom'= 

Pst); 
Kartohwlcb, potatoes (potcct'os) 
Povganb, carrot (tar'nit); 
Kala, fish (M); 
Lohe, salmon (fa'moii); 
Pubbiug, pudding (puo'biua,); 
'Joiuna, egg (efl); 
Muna lültaiie, yolk (ioof); 
Muna walqc, white (mait); 
Kccbctud munab, boiled eggs 

(boilb en»; 
Pehmeks keebctnb munab, sott 

boiled eggs (foft boilb cgs); 
Köwall keedetud munad, bard 

boiled eggs (tjaarb boilb egs); 
Praetud numab, fried eggs (fraib 

efls); 
Katki loobub kcebetub muna, 

poached egg (oootjeo' eg); 
Pann koogib, pancakes (pan'' 

keeks); 
Purakas, pie (pa•); 
Muna tool, custard (fo«'terb); 
Eiillt, preserves (prisõrws'); 
Jää, ice (ait); 

Wirts, spice (spaiss); 
Sool, salt (folt); 
Pippar, pepper (pep'per); 
Sinep, mustard (mos'tärb); 
Sukkur, sugar (fjua/er); 
KoHwi, coffee (kossi); 
THee, tea (tii); 
Sokolab, chocolat (shok'oleet); 
Cli, oil (oil); 
Äbikas, vinegar (win'ncger); 
Soolat id kurgid ja sibulad, 

pick«ls (pif"l>); 
Sibulab, onions (onjfens); 
Wöi, butter (botter); 
Juust, cheese (tshiis); 
Puuwili, fruit (sruul); 
Mesi, water (woater); 
Piim, milk (milt); 
Koor, crearn (kriim); 
Jook, beverage (bew'rebsh); 
Puusi), puncb (puntsh); 
Romm, nim (rom); 
Konjak, brandy (brändi); 
Wein, wine (wain); 
Wiin, whiskey (wiss'ti); 
Wiinast tehtud jook snkru ju tu» 

lise weeqa, toddi (tod'di); 
Õlut, beer (biir); 
Inglis õlut, ale (eel), pale-ale 
. (pecl-eel); 
Porter, porter (poortr); 
Härjasaba sup, oxtail.sonp (oks« 

tcel-sup»; 
Jänese sup, (hare-soup (hcär. 

Uip); 
Kilpkonna sup, mock-turtle 

(mok-t«rt'l); 
Herne silp, pea-soup (pii-siip); 
Austiibe sup, oyster-soup (oiflct 

WP); 
Kala, fish (fish); 



£urt«fcodfish(fobflto); 
Matrill, mackerel (mäfrel); 
Äammefas, flounder (ffaunb'r); 
Heringes, herring (t)ec'rin(|); 
Aug, pike (paik); 
Angerjas, eel (iil); 
Wäl)f, lobster (tob'fter); 
Merewähk, crab (frab); 
ticebctub härjaliha, boiled beef 

(boilb blif); 
Reie tük, a round of beef (e 

raunb of biif); 
Lamma laba, a shoulder of 

mutton (c shulber of moftn); 
Lamma praab, roast lämb (roost 

lani); 
Lamma rind, a saddle of rnut­

ton (e sab'l of moftn); 
Wasika fotletib, veal cutlets 

(wiil fofletfc); 
Wasika praad, roast veal (roost 

wiil); 
Põrsa praab, roast pork (roost 

poort); 
Kana praab, roast chicken (roost 

tshifen); 
Praetub part, ja roheliseb herneb, 

roast duck and green peas 
(roost bok enb griin piis); 

Hani, goose (gnns); 
Salaat, lettuce (let'tjnus); 
Seller, celery (seflcri); 

Toa kraam, (mõbleb, fumiture 
(sbr'nitjnnr); 

Majatraam, utensils (jnntens'-
ils); 

Tapcbib, tapestry (tep'estri); 
Matt, carpet (kaar'pct); 
Lanb, table (teebl); 

Peet, beet-root (bitkrut); 
SDiöe rõigas, borse-radish (ho'rs^ 

reöift)); 
Rebbis, radish (rebish); 
Maasikab, strawberries (stroof 

berris); 
Waarmarjab, raspberries (rasp'-

berrie); 
Ploomid, plums (ploms); 
Kxiwatnb Ploomid, prunes 

prjunns); 
Jõhwikab, cranberries (kran' 

berrie|; 
Wiinamarjab, grapes (greeps); 
Titkerpenib, gooseberry (gnns'-

bevn); 
õun, appel (app'l); 
Apelsin, orange (or'enbfh); 
Pirn. pear (peer); 
Wiigi mmjab, figs (figs); 
Kirsid, cberries (tsher'ris); 
Mandled, almonds (aa'monbs)^ 
Rosinad, raisins ree'sins); 
Pähkleb, nuts (nots); 
Melun. melon (mell'cn); 
Wesi melun, water-rnelon (woo-

tcv mell'on); 
Praetnb kartohwled, fried pota. 

toes (fraid potcetoc-); 
Koore juust, cream cheese (kriim 

lshiie); 
Wirsik, Pirs, peaeb (piitfh). 

Kirjutuse pult, secretary (fefre-
tari); 

Kummut, bureau (bjn'rn); 
Riide tapi, wardrobe (waarb'-

rob),eloset (kloset); 
Raamatn tapi, book-caso 

(bnnfkees); 

Ulaja ja Majunraam. 



— 16 — 

bitilt, shelf (ftelf); 
Öölnud, night-stand (näit ftanb) 
Tool, chair (tfljfävt; 
Leentool, arm-chair (ann.tsheär) 
Sohwa, sofa (foo'fa); 
Äorbinob, curtains (fBrfxf); 
Rnlltardinad, blinds (blainds,: 
Aknaluugid, slmtters fl)iitt'cv«); 
Peegel, looking- glass (tuFing 

gla«); 
Pildid, pictures (piffjuve' ; 
Tnlc wari, MrM , sereen 

(ifriin); 
Sänss, (woodi), bed-stead (6eb'« 

sted), bed, <bcd): 
Matras, mattress (ntaftel); 
Padi, pillow (pil'<oo |; 
Pcaalnse tõtt, cushion <tõsh'in»: 
Lina. nheet (il)iiti; 
3eN, quilt (fwift); 
Willane tcff, blanket (btönfct ; 
Pesulanz, basin (bfcfni; 
Ööpot, chamber pot «tihember 

Pot): 
Seep, soap (soop); 
ftättmütif,to\vel'(tailt); 
Pesuläsn, sponge (finmbffj); 
Lamp, lamp , lamp); 
Lambi taht, week (wit); 
Kii linal, candle (fändl ; 
Küünlajalg, candlestick (länd'l-

ftif); 
Tnletitno, niatches (mfitfljefi l; 
Külinlalroon, chandelier (tshän-

diliir»; 
Walssns, light ((ait); 
-Hüänla taarid, snuffers (8nof 

fert); 
Seina kell, clock (Sof); 
Tasln fctl, watch «watsl,,: 
Köögi nönd, vessels (roel^eft); 
Postini nönd, china (tfhaina); 

Tass, cup (kop); 
Alnstass, saucer (son'sscr); 
Thcrbrett, tray (tree); 
Kohwitass, coffee-cup (foPft* 

kap,; 
Kohwikann, coffee-pot (kof'fi-

pot.: 
Snhkrn toos, sugar-box (shng'er-

b*fo); 
Thcelnsilas, tea - spoon (tii-

spnnn); 
Snppilnsikas, table-spoon 

teeblspnnn»; 
Nuga, knife (nais): 
Knhwcl, fork (forti; 
Taldrek, plate (piret |; 
Laudlina, table-cloth (tceb'l-

t l oo t l j i : 

Snhkrn tangid, nippers (nip'-
P«s); 

Salfet, napkin (näptin j : 
Glaas, glass (qlas); 
Pudel, bottlc ,'dof tl,: 
Karafin, decanter <ditant'r>; 
KovaUSmmaio, cork-serew 

(finf^fnuii; 
SoolatooS, salt-cellar (solt-scl'-

levi; 
Kõrw, basket (bfttftt); 
Kattel, kottis, (fetrt : 
Pada, pot (pot): 
Pann, pan (pün >; 
Sancstkruut, <jar, (t>^aavi; 
Söötan^id, tongs (tonn,«); 
Kiihwel, shovel lsHow'el> 
Luud, broom (bntltnt); 
Hari, brush lbr<>sh>: 
Kamm, cornb (bern); 
Ahi, oven <ow'cn>: 
Kamminiahi, stove (stoow): 
Kööqiahi, kitchen stove (kitsh'cn 

stoow : 
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Mided. 
Ültfoitb, dress (bvcf?); 
ffitibcb, clotbes(Hoos); 
Kuub, coat, (toot); 
Palito, over-coat (ott>ev»!oot); 
SatterHnib, dress-coat (bress-

foot); 
2flmttct, cloak (Hoo!); 
3cu!, jacket (bfjäd'ct); 
West, waist-coat (roe8t'»!oot); 
Puksib, pants (pants), panta-

loons (pantaluuns); 
Aluspüksa, trowsere (trmifõr*); 
Kleit, gown (qauu); 
Aluskanb. petticoat (peftüoot), 

skirt («fort); 
ÖöHeit, rnoming gown (moo'i'= 

nhtg flaitn); 
Krae. collar (!ot'fcr); 
Warrnkab, sleeves (sliiws); 
Warraka süüb, faeings (fee, 

sinqs); 
Woober, lining (fotVina,); 
Tasku, pocket (pofet); 
Nööbib, buttons (bot'118); 
Nööpaut, button-hole (bot'it= 

hool); 
Traksid, braces (brccfes); 
Lühikefeb puksib, breeches (britt'. 

Ws); 
Särk, shirt (Stjcrt); 
Alussärk, under-shirt (imber« 

ftõrt); 
Mansctib, cuffs (kofs); 
Süttib, stockings (stofüns); 
Eottib, soeks (fofr); 

Sukka paelab, garters (ciaat» 
ter«); 

Tuhwleb, slippers (flip'pci'8); 
Kiugab, sboes (sHuuS); 
kaapab, boots (buate); 
Kaub, heel (Hill); 
Saapa talb, «ole (sool); 
Naiste särk, cbeniise (sl>iin'is); 
Kaela rätik, oravat (krewel'); 
Kübar, hat (k>ät); 
Kübara äär, briin (briim); 
Naiste kübar, bonnet (boifnct); 
Müts, cap (täp); 
Kiubllb, gloves (glowj); 
Labakiubab. mittens (mittns); 
Ninarätik, bandkerebief (Hau« 

l'erlshiif); 
Naiste mausetib. ruffles (ros'fts): 
Ninatubakka toos, snuff-box 

(snoffboks); 
Prillib, spectacles (spekt'ckls); 
Sõrmus, ring (ring); 
Uuri kett, cbain (tsheen); 
Kepp. stick (stik); 
Wihma wari, urnbrella (om-

brel'la); 
Pääwa wari, parasol (pa'rasol); 
Rahakott, purse (pörs); 
Taekuraamat, pocket-book 

(poket-buulj; 
Hamba tit, tootb-pick ituuth-

pik); 
Nööpnõel, pin (piit j ; 
Õmblus nõel, needis (niibl); 
Niit, tbread (threeb); 
Traksib, snspenders^fuspenbers) 
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Muja osad. 
Maja, ehitus, building (bil= 

vm); 
Maja, house (Haus); 
Wäraw, gate-way (flcet-rocc); 
Üts, door (boor); 
Uficfcll, door-bell (boor.bcfl); 
Wõti, key (kii); 
Luk, lock ((ofi; 
Kordne, story («toori); 
Alumine lord, ground floor 

(grauub floor); 
Keldre loid, basement (dees'. 

meilt); 
Treppid, stairs (steers); 
Stuhwid, steps (steps); 
Käsi puud, ballisters (bal'= 

hltõrf); 
Juba, room (ruum); 
Korter, apartment (npan'ment); 
Istumise tuba, sitting-roorn 

(sittlNss-rnnm>; 
Maqamise lammer, bed-roorn 

(bed»ruum); 
Wõeraste tuba, drawing-roorn 

(dro»'inss.ruum); 
Sööma tuba. dining-room (bai» 

niuq-ruum»; 
Wastawötmise tuba, parlor 

(paar'lorj; 
Studerimise tuba, study («tõb'i); 
Bibliotheet, library (lai'orari>; 
Ees tuba. front-roorn (front-

ritinn); 

Linn, town (taim); 
Suur linn, city (siti); 
Pea linu, capital) (tap'pitoli; 
iihendud linnake, borough (bu* 

r'o); 

Tassa tuba, back-room (bäk-
ruum); 

9)Uia eespool, front (front); 
Maja tassa pool, rear (reeri; 
Salong, saloon (salun»); 
Köök, kitchen (kitsh'jen); 
Sahwer, pantry (paiftrii; 
Saun, bath-roorn (bath'»ruum); 
Peldik, privy (priw'l), water-

closet (löootcrflofet); 
Aken, window (wiub'oo); 
Akna ruut, pane (peen); 
Põrand, floor (floor); 
Lassi, ceiling (siiliuss,; 
Sein, wali (wool); 
Ukse piit, threshold (tHres'Holb); 
Ahi, stove («tooni); 
korsten, chirnney (tshim'ui); 
Pööuiussu tuba, garret (ssär'ret); 
Katus, rook (rimf); 
Hoow, yard (jäärd); 
Pump. pump (pomp); 
Kaew, well (well); 
Kelder, cellar (sefler); 
Puukuur, wood-house (uutitb» 

Haus); 
Tõlla kuur, coach-house (kootsh-

haus); 
Lusthoone, shed (shcb); 
Aed, fence (fen«); 
Plank, fence (fern>i; 

Kiila, village (wi.'lädsh); 
Wäike küla, harnlet (bam'let); 
Alewid, enivrons (cuwai'runs); 
Ees linn, suburb (sitbovb); 
Kirik, eliurch (tprtft)); 

^inna ehitused fa «sa>. 
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Politsei, police (poliis'); 
Politsei jaam, police-station 

<poliis'-ste',hen); 
Politsei kammer, police-office 

(poliis'-offis); 
Raduse maja, town-bouse (taini' 

Haus); 
Linna maja, city-hall ŝiti-Hool); 
Posti knntor, post-office (post'-

ofsts); 
Naha wahetamise toht, excbange 

lelotsjenlsh'); 
Panf, bank ldänt); 
fcofli maja, custom-hcrnse 

ltust'llm-haus); 
Theater, tlieatre (tl)i'etn; 
Palee, palace (pal'las); 
Lahtine koht linnas, square 

(slwäär); 
Turu, rnarket (mav!'et); 
Ulits, street («triit); 
Ulitsate wahe, blook (blot>; 
Wäraw, gate (gert); 
kitsas tce, lane (leen); 
Tänaw, alley (aHi); 
Lälnläidaw, passage (pas'scdsh); 
Kiwistus, (ulitsa!) pavement 

(pew'ment); 
Trutuar, side-walk (faid-rooof); 
Jalgtee, foot-way (fuut°wee,i 
Weerand, quarter (hwtrtnr); 
Prommad, promenatle (promc. 

iicco'); 
Surnuaed, cemetery (fcmitcri i; 
WaAnnaia, «tööinaja) work-

bouse (wort'hano|; 
Haigemaja, hospital (hos'pitl); 
Wangimaja, prison (pvie'n"), jail 

(tMl J : 
Panti maja, pawn-house 

(paun'.lum«); 
Raudtee jaam, railway-station 

reelwee-steesheui; 

Sild, briclge (briosh); 
Hotell, botel < Hotel'̂  
Trahter, tavern (taw'crn), 

public-house (|nib'liM)an«); 
Kõrts, iuu (in); 
Kohwi maja, coffee-honse (foffi* 

hane); 
Pood, stoi-e («toor), sbop (shap); 
Sööma kraami pood, grocery 

flroo'scn); 
Sööma kraami kaupmees, grocer 

(groo'l«); 
Riide pood, dry-goods-store 

(drai'-guds°stoor); 
Apteek, drug-store (brofl «toor); 
Apteeker, druggist (drog'gist); 
Silt, sign (sain); 
Pritulintise maja, brewery 

(bnui'cri); 
Pruual, brewer (brnu'cr); 
Ait, ware-bouse (wäär'-Haus); 
Kroonu ait, arsenal (ät'se«al); 
Weski, mill (mill); 
Saeweski, saw-niill (soo'»mill);, 
Lamp, lamp (lamp); 
Kinnine tõld, eab (käb); 
Wanker, carriage (lär'ritsh); 
Kahe rattaga wanker, cart (kart); 
SöldN riist, vebicle (Ji)i'hifli; 
Kardawoi, policenian (poliis'-

iiuin); 
Adressi raamat, directory (direk'° 
.. tori); 
lllekool, university (jnuiwöt'-

stti); 
Akademia, acaderny <ak'adcmi); 
Suur koot, college <lol'lidsh); 
Kool, school («tuul); 
Koolipois, school-boy (sknul-

bon; 
Musenm, rnuseiim (mjusi'mn); 
Pidu saat. ball (Hool); 
Muusiku saal, music-hall (mjnn'» 

sil-Hool). 
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Ammet, lmnst. Kaup. 

Ammet, trade (tvceb); 
UlNMetmeeG, trades-rnan 

(treeds'-män); 
Kaupleja, dealer (diiler): 
Kaupmees, rnerchant (irnV= 

tshmt): 
Müja, salesrnan (seels'lttäu); 
9ftiija naine, saleswoman (feel»'-

awarast); 
Miija neiu, saleslady (secls'» 

leedi); 
Kasi tööliue, mechanic (inifä'-

nif j ; 
Kuust, art (äärt); 
Näitleja, artist (aar'tist); 
Töö, labor (leebõr), work 

(movti; 
Töömees, laborer (fec'bõrer), 

workman (wort'mäu); 
Meister, master (ma'stcr); 
Sell, jonrneyman (dsjor'ui 

mau); 
Õppipois, apprentice (appren'» 

tis); 
Kujulöitaja, sculptor (skulp'tor); 
Maalder, painter (pceu'ler); 
Triittal, printer (prin'tcv); . 
Laduja, eompositor (komp»s'i« 

toi-,; 
Kellasepp, watch-maker (watsh'-

meter); 
Sisselöilaja, engraver (eussree'-

wer): 
Iuwelisepp, jeweller (dsjuu'e 

ler); 
Tisler, joiner (dsjoi'ucr): 
Puusepp, carpenter (käär'pen-

t5r): 
Klaweritegia, piano-nrnker 

(pjäu'»õ.mccter); 

Tapetserija, upholsterer (ophol'» 
sterer); 

Mäbeltisler, cabinet-rnaker 
(IWtuet meeter); 

Müürisepp, mason (meelil), 
brick-layer (brif-leeör); 

Kiuqsepp, shoemaker (shuu'mee< 
ler); 

Räätscpp, tailor (tei'fer); 
Saapaparaudaja, cobbler (fob' 

l«); 
Kübarlltessija, hatmaker (Häl'° 

mceker); 
Treijal, tumer (tör'uer); 
Sepp, smith (smith); 
kllkliscpp, locksmitb (lof-

lOtUH); 
Masiua teqia, macbinist (ma-

ehi'uist)'; 
Raudsepp, black-smith (b(äf« 

tfirnttj); 

Noasepp, catler (kofler); 
Hobuse rautaja, farrier (sär'rier,, 

horse-slioer (l)ocrs>shuu'er); 
Kullasepp, gold-srnith (gitlo-

smitly: 
Höbedasepp, silver-smith (sii' 

Wõr smith); 
Wasesepp, brasier (brä'öher): 
Tiuutaja, tinner (ttnriiõr); 
Plekisepp, tin.8mitd(tiu'.smith); 
Wa!tt,>ttelsepp, copper smith 

(koppcl'.smith); 
Kallalapia, tinker (ttagfor); 
Wööteqija, girdler (jdcVfet); 
Sadulsepp, saddler (i'ab'lõr); 
Kuldaja, gilder (ssil'oer); 
Tinawalaja, pewterer lpjli'-

tõrer); 
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Vafeecijo, jnpanner (dslapan'-
ner); 

Tündersepp, cooper (hm'pev); 
Pottisepp, potter (pot'ter); 
Glasistpp, glaziei (gle'sh5r); 
Raamatu toitja, book-binder 

(buut'-bainder); 
^öjetessija, rope-maker (rope> 

meeter); 
Kangur, weaver (wii'wer); 
Wärwija, dyer (boi'er); 
Kaluta tegia, furrier (s5r'rier); 
Partal, tanner (täu'ner); 
Töllasepp, cartwright (kaart'-

rait), coach-rnaker (tootsh'» 
meeter); 

Rattasepp, wheel-wright (wiil'° 
_ rait); 
Harja>epp, brusb-maker (bvöft>'= 

meeter); 
Kiudasepp, glover (g(oiu'cr); 
Kiwiraijuja, pavier (pce'wir); 
Scepikeetja, soap-boiler (foop'̂  

boifer); 
Korstna pühtia, chimney-

sweeper (tsl)jim'ui swiip'cr); 
Mölder, miller (miPler); 
Pagar, baker (bce'fer); 
Pruual, brewer (bvuiPer); 
Lihunik, butcher (bnt'sher); 
Kalamees, fisherman (fisl)'cr= 

man); 
Gärnal, gardener (flaarVnev); 
Kauoiiter, eonfectionery (fon= 

feffjoncn); 
Puuwilja kaupleja, fruiterer 

(fruuprer); 
Toidukraami kaupmees, grocer 

(groofer); 

Siidi kanpmees, mercer (niOr'» 
fer); 

Moodi taupmees, milliner (mil'» 
liner); 

Rlide taupmees, draper <dree'-
per); 

Kirjutaja, clerk (tlört); 
Raamatupidaja, book-keeper 

buuk'.ti»'per); 
Wabritleerija, manufacturer 

(mau'jufätt'jurer); 
Wabr tu töömees, factory-rnan 

(fät'tori»män); 
Juukse käherdaja, bair-dresser 

(heär.dresser); 
Habemeajaja, barber (baarbcr); 
Voorimees, coacbman ikoot'jh-

man); 
Telliskiwi tegija, katnsetegija, 

tiler (tai'ler); 
Kirjakandja, letter-carrier (let'-

ter-kär'ier); 
Aealehe kandja, news-man 

(nj'lUH'.män); 
'llksetjoidja, porter (poor'ter); 
Paki kandja, porter (poor'ier); 
Tull, interpreter (iiiUVprcter); 
Teeuder, passia, waiter (wee'» 

tcv); 
Rais passia, waitress (wcePres); 
Tallipois, groorn (cjruu ID; 
Pesunaine, (wasber-woinan 

(wostsur.wuumau); 
Abinaine, cbar-woman (lsheer » 

wuumau); 
Teenija tüdrnk, servant-girl 

(iör'went qürl>; 
Kaltsu korjaja, ragrnan (räg'-

män); 
Ehitaja meister, builder (bil'» 

der); 
Kunstmaalder, fresco-painter 

(flisko'°pce,u'er). 



— 22 — 

Muu, pöllunarimise Ku«wnde ja elajate 
nimed. 

Maa, country (̂ foiifci); 
Maailm, worid (roõrft); 
Maapõhi, ground (grannb); 
Põlluharimine, agriculture 

(ag'rilaltsjur); 
Talukoht, farm (foarm); 
Põllumaa, Carm-land (facrrm* 

lind); 
Põllumees, farmer |faaümri; 
$Ma, village (wit'l«dfh); 
Elumaja, cottage (foftftDfh); 
Küüu, tarn i haani i; 
Nurme, field (ftitb); 
Sõnnil, dung (bõitg), rnanure 

(mattjuur'); 
«tr, sahl, piougb (plou); 
Seemned, seeds (fiiö*<»; 
Iwa, com (foni); 
Mais, com (fooni i; 
Nisu, wbeat (wiit); 
9i liftis, rye (rol); 
Ohrad, barley (bai'[ii; 
Kaerad, oats (oot«); 
Kartuhwle!), potatoes (potee'. 

t o e i ; -

Õliuarres, rape (reep); 
Viljapead, ears (uri); 
Wiljasaaf, (lõilus), barvest 

(hatr/roett); 
Wiljalöifaja, harvester (Haar/. 

loeftei); 
Heinamaa, meadow (mco'oo); 
Hein, bay (h«); 
Puu, tree (tiin; 
Kasw, plani (plani); 
Põesas, sbnib (fhtõb) 
Ots, aru, brancb (bdntfh); 
kehi, leave (liito); 

Tamm, oak (oot); 
Kael, birch (boctfh); 
LiMOlli pilli, liine-tree (laim« 

tni); 
Siiililt, fix (jõr); 
Miiud, fititst, pine (patu); 
Kuuot, bemlock (hcm'lof); 
Waher, maple (mcepl); 
Sat amaa Saar, beecb (bittfb); 
Roos, flower (ftau'or); 
Äjawili, fruit (fntuti; 
Onn, apple (ap'pl); 
Appelsiin, orange (or'eitdsh); 
Pirn, peai- (ptfir); 
Masikad, straw-berries (stroo'-

perris); 
Waarmajad, raspberries (rasp'-

devris); 
Iöhmifad, cranberries (fi\tu'= 

bffiis); 
Holinne, börse l hoors); 
Mära, mare (mefir); 
Warss, eolt (folti; 
Hodneeftl, uiule (utjani); 
Eesel, ass (S#); 
Hal ci,, ox (oks); 
tthm, cow < fan ; 
Wäsitas, odf (liaf); 
Mitlifas, beifer i.ljcferi; 
Noor lammas, lämb (Uun); 
Lammas, sbeep (shiip); 
Siga, swine (swaiu), bog (hoo, I; 
Porsas, pig (Pia); 
Kass, cat (fät); 
Koer, dog (dog); 
Rott, rat (tati; 
Kari, cattle «faul); 
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Hani, goose (guus); 
^ovt, duck (bof); 
Äutf, cock (kot); 
ÄOttO, hen (Ijen); 
Kanapoeg, chicken (tfoifen); 
Kärbes, fly (ffai); 
©äiî f, mosquito lmostiito); 
Mesilane, bee (bii): 

Talumaja, country-house (fon= 
fri.haus); 

Acb, garden (gaat'ben); 
Clcb, straw (ötroo); 
Karu, bear (becir); 
Tigcr, tiger (toiger); 
Lömi, lion (Iai'ua); 
Eliwaut, elephant (cCcfaut). 

Lugemi se«t fa kirjutamisest. 
Raamat, book (Huul); 
IVtjt, leaf (liif,: 
^tjefiiki, page (pecbftj); 
RimeleHt. title-page (tatti. 

Peedil)); 
Sisu, juhataja, index (nvVfs); 
Eeetöne, preface (prefes); 
Rida, line (laiu»: 
3'igu, võlume (wol'jum); 
Su„ru«, Biae(foi«); 
Triitt, edition (ebijl)'n); 
Raamatu müja, bookseller 

(wnFfeHei); 
-Ifalrljt, newspaper (muus'» 

pc p<V1; 
Pott paber, letter-paper (letVu-

pcepõv i; 
Paber, paper (pec'põr>; 
Raamat paberid, (24 poog) quire 

(fwoir); 
Poogen, sheet M i l ) ; 
Sulg, pen (pm); 

Sule pea, pen-holder (peits 
booföev i; 

Pliiats, pencil (peu'sil); 
Suleuuga, penknife (peu'uaif); 
Kirjutus uöud, inkstand (iut'-

stäud); 
Tint, ink (inf); 
Tiudi pudel, ink-bottle (in!. 

botl); 
Pitser, ««I (M); 
Liujal, ruler (ruu'ler); 
Lalt, sealing-wax (siiliug'.wals); 
SuulaN, wafer (meeter); 
Kiri, letter (fcftör); 
Sedel, note (noot); 
Kuwlilr, envelope (eu'weloop); 
Kuupaäw, date (bcet); 
Abress, direction (direl'shen); 
Postmark, stamp (stamp); 
Postiraha, postage (post'ebsh); 
Maksetud, paid (peed). 

zteistst. 
Maareiz, travei snnlw'el); 
Merereis, voyage (woi'ed b); 
Reisija, traveller (traw'ler); 
Tee, road (rood); 
Raudtee, railway. (reel'wee), 

railroad (reel'rood); 

Roug, train (treeu); 
Reisida, ta travei (tu trawel); 
Labtumiue, departure (dipärt' 

jur); 
Tulel, arrival (arrai'wl); 
Pai<o, passport (passport); 
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Neisjate maja, inn (in); 
Wõeraste maja, Katel (Hotel')-, 
Trahter, tavern (taw'ern); 
Peremees, landlord (lönb'Ioovb); 
Perenaine, landlady (länd'leebi); 
Passin, waiter (rueefõr); 
Nais passia, waiting-maid 

(weet'ing-meeb), waitress 
(weefceü); 

Rehnung, bill (dil); 
Sööma rehunss, bill of tare 

(bilof fäär);' 
Kõlista lella, ring the bell (vincj 

bhe bell j ; 

Waad ja 
Rtif, state (steet); 
Kuningriik, kingdorn (tinss'-

bnm); 
Keisririik, enipiro (em'pa'r); 
Priiriik, republic (repub'lil); 
Würstiriit, duchy (bõtsh'i); 
Suurwiirstir.il', grand-duchy 

(granb' b5lsh'i); 
Europa, Europe (Iun'rop); 
Eurooplane, European (?)iuiro» 

pii'en); 
Amerika, America (Amer'ita); 
Am-riklane, American (Ameti­

te»); 
Aasia, Asia (Eesh'ia); 
Aasialane, Asian (Eeeh'ien); 
Afrika, Atrica (Afrika); 
Afritlane, African (Af'riten); 
Anstralia, Australia (Oaslree'. 

lia); 
Australialane, Australian 

(Qastree'lien); 
Amerika nhenbub riitib, United 

8tates of America; (jnnai'teb 
sleets of Amer'ila) 

Reisilraam, luggage (lug'cbsh); 
Kast, trunk (trungk); 
Summabant, välise (walus') 

portrnantean (portman'to); 
Jaam, station (stee'shen); 
Posti jaam, (kust hobuseb faab), 

stage (stecbsh); 
Postwanler, stage-coaeb 

(steebsh'.kootsh); 
Reisilöpp, terrninus (:5i'miuus); 
Haurulaew, stearner (stiimcr), 

steani-boat (stiim-boot); 
Propcllilaew, serew-stearner 

(skruu.stiimcr); 

Ztuhwud. 
Soome maa, Finland (Fiu'» 

länb); 
Soomlane, Ein (siu), Einlander 

(finlänber); 
Soometeel, finnisb (fiu'msh); 
Ecstiinaa, Estland (Est'länb); 
Eestlane, Estonian (cston'ieu), 

Estlander (est'laubr); 
Eesti teel, Estonisb (e.to'nish); 
Suurbritllnia, Great Britain 

(greet briften); 
Inglismaa, England (Ing'länb) 
Inglane, englisb (ing'lish); eng-

lisarnan (ing'lishmän); 
Skotimaa, Scotland (Skot'liinb) 
Stotlane, scottish (skot'tish), 

scotchrnan (skotsh'män,; 
Irimaa, Ireland (Air'länb); 
Iirlane, irisb (ai'rish), irish-

man (ai'rishmän); 
Rootsimaa, Sweden (Swiiben); 
Rootslane, swedisb (swiibish), 

swede (swiib); 
Norramaa, Norway, (Nor'wee); 
Norralane, Norwegian (Nor-

wii'bsjen); 
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Daanimaa, Denrnark (Den'-
mart); 

Taanlane, danish (deenish), 
dane (been); 

Prantsusemaa, France (Fraaus); 
Prantslane, french (frentsh), 

frenchman (frentst)'män); 
Saksamaa, Gerrnany (Dsj,5r'-

Nläni); 
Sakslane, German (Dsjör'män) 
Hollllndimaa, Holland (Hol'-

lfinb); 
Hollandlane, dutch (dötsh), 

dutchman (dötsh'män); 
Beltziamaa, Belgirnn (Bel'ds. 

jwm); 
Belgialane, Belgian (Bel'dsjien) 
Preisimaa, Prussia (Prossi'ja); 
Preislane, Prussian (Prosh'en); 
Wenemaa, Russia (Rossi'ja); 
Wenelane, Russian (Rosh'en); 
Slltsenimaa, Saxony (Sllt'soni), 

Saxon (Sllt'sn); 
Baierimaa, Bavaria (Bawee'ria) 
Vaierilane, Bavarian (Bawee'-

rien); 
Shweitsimaa, Switzerland 

(Stt)tt'jerlanb); 
Shweitslane, Swiss (Swis'); 
Italiamaa, Italy (It'ali); 
Hispaniamaa, Spain (Lpeen); 
Hispanialane, Spanish (Spee-

msh); 
Portusslllimaa, Portugal (Poor't-

jugel); 
Portugalialane, Portugese 

(Poor'tugiis); 
Kreekamaa, Greece (Griis); 
.̂ treekalane, Grecian (Griilhen), 

Greek (Griik); 
Türgimaa, Turkey (T5r'ti); 
Türklane, Turk (£õrf), Turkisb. 

(Töölist,); 

Pohlamaa, Poland (Poo'länd); 
Pohlakas) Pole (Pool), Polisb 

(Poo'lish); 
Persiamaa, Persia (P5r'shie); 
Persialane, Persian (por'shien); 
UngariMllll, Hungary (HoNss'en) 
Ungarlane, Hungarian (hongee'-

nen); 
Anstriamaa Austria (Oas'trie); 
Anstrialane, Austrian (Oas't« 

rien); 
Hiinamaa, China (Tshaine); 
Hiinalane, Cbinese (Tshainiis); 
Iapanimaa, Japan (Dshepen); 
Illpalane, Japanese (Djhepeniis) 
Indiamaa, India (Indie); 
Indianlane, Indian (Indien), 

Indies (In'diis); 
Hindumaa, Hindostan (Hindus. 

ten); 
Hindulane, Hindoo (Hinbuu); 
Arabiamaa, Arabia (Ere'l»ie); 
Arabl^ne, Arad (Ä'räb), Arab-

iau (Ere'bien); 
Armeniamaa, Armenia (Armi'-

me); 
Armeelane, Armenian (Armi'-

nien); 
Assiriamaa, A88yria, (Essi'rie); 
Asiiirlane, Assyrian (Essi'rien); 
Kanaanimaa, banaan (Kee'nan) 
Kanaanlane, Canaanites (Kee'-

naniits); 
Äanadllmaa, kanada (Ke'nede); 
Kanaadilllane, Canadian (Ke-

nee'dien); 
Kautaasiamaa, Caucasus (Koa-

kee'sus); 
Kaukaaslane, Caucasian (Koa-

keesien); 
Kuuba saar, Cuba (Kjubä); 
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Knbaanlaue, Cuban (fjubcn); 
Galitsiamaa, Galicia (gallHie); 
Galitsialane, Galician (qcili'-

1'l)icn); 
Galileamaa, Galilee (gcTifii); 
Oalilealaue, Galilean (gelllli'en); 

I«U, Hebrew (hii'bni); 
Hottentotlased, Hottentots (tjot-

ten'iot«); 
Iusserimaa, Ingria (3ucj'vic); 
IllUt, Jew (dshuu), nais, Jewess 

(dlhuu'ess). 

Znimrste nimed. 

Aaron, Aaron (cc'von); 
Abel, Abel (ee*bel); 
Abner, Abn-w- (ee'bnevr, 
Abufif, Aboukir <cbuu'fün; 
Abraham, Abram (ceb'rem), 

Abraham (eebreheni), liihen-
diid, Abe (eeb); 

Ada, Ada (eebe), Addie (cb'bic); 
Aoani, Adam (etem); 
Adeline, Adelina (ebilaine), liti). 

Addie (eb'bi); 
Adolph, Adolpbus <edol'fils); 
Agathe, Agatha (egete); 
Agnes, Agnes (lg'nes); 
Albert, Albert (ITbm); 
Alelsanber, Alexander < älel'sen-

ber); 
Aleksandra, Alexandra <älel'-

seudrä), lüh. Alec (lllek); 
Alfred, Alfred (SIfreb); 
Afi«e, Alice (Viis), liii). Allie 

(elli); 
Alma, Alma | ellitä i; 
Ainanba, Amanda <ämän'da); 
Amalie, Arnelia (emel'je), liih. 

Amy leenili; 
Anamas, Ananias (citettciVx?/; 
Andreas. Andrew (fa'|ttt), lüh. 

Andy (Ättbt); 
Auqelila, Angelica lenbshelile,; 
Andeline. Angelina > endshelame) 

Ial). Lina (laius); 

Aima, Aun. Anne (tiint), Anna 
(äitllä), Annie (äuui); 

Anton, Antbony (autoni), lüh. 
Tony (tooni/; 

Antonie, Antonia (entoo'iiiei, 
lüh. Tonie (tooni); 

Arnold Arnold (aantolb); 
Arthur, Arthur (aar'tjnr); 
Auausta. Augnsta (onnoate), 

liih. Gussie (flosft); 
Aussust, Augustus (oss0s'lus), 

liti). Gustus (0,0 MU*)', Gussy 
(rtojtfi i; 

Antelja, Aurelia (ocirii'lic); 
Amora, Aurora (oiiroo'i-e); 
Barbara, Burbara «baarbere'); 
Barnabas. Barnubas < baarile-

bes), lüh. Barney (baa'rni); 
Bartholomeus, Biirtholornew 

(baartolemiu); 
Beniamili, Benjamin /beifdfhe 

uüit i, liii). Ben >bett), Benny 
I beiuüi; 

VeritHarb, Bernard (bbümidi; 
Bertha, Bertha (bõr'lhe); 
Vertram, Bertram (b'n'trem), 

UU). Berty (bõr'ti); 
Elisabeih. liih. Bess (be««), Bes-

sie (be^si), Betsi (freffl), 
Betty (tetti)! 

Bri'ti.et, liih. Biddy (biVte); 
Willem, liih. Bill (bill), Billy 

(billi,: 
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Robert, lüh. Bob (bob), Bobby 
(bobbi); 

Brigitte, Bridget (bribfl)'et); 
Kattton, Canton (fen'ton); 
Karotmc, Carolina (faroIai'uc), 

lüh. Lina (Icifitci; 
Katharitta, Catharine (fätl)'cvin) 

lul)- Cassie (fee'ft); 
Aaria, Charles (tföarf*), lüh. 

Charley (tfhortl); 
Äariottc, Charlotte (tftaffot), 

lüh. Lottie (loftt); 
Kristjan, Christian (tns'tjm); 
Kristiine, Christina (lristame); 
Kornelja. Cornelia <kornii'li). 

Uth). Nelli (ncllii; 
Tanicl. Daniel ibni'id), lüh. 

Dan (becit); 
Toawct, David (bcc'wib), lüh. 

Dave (bcctv); 
Tiana, Diana (baicc'nn; 
Richarb, Dick (bif); 
Tiina, Dinah (baiiin; 
Douglas. Douglas (bog'(ef); 
Ebmunb. Edniund <rb'monb), 

liii). Eddy (eiM); 
Gbuavb, Edward <eb'narb) lüli 

Eddie(cbbi); 
Edwin. Edvvin (cb'win>, lüh. 

Eddie (cbbii; 
Glconore, Eleanor (ellinor). lüh. 

Ella (eHc), Nora (noo'vej; 
Elias, Eliah (ilafa), Elias 

(Uat'e«); 
(SUfc, Eliza (ilai'fo; 
Elisabeth, Elizabeth (ittfc&et), 

liii). Lizzie ili*'fii; 
Vinta, Ellen (cflctt), Ella (rila); 
Elmira, Elmira iclmat're,); 
Süttime, Emeline (emc'laut), 

lüh. Emmie (cm'nüe): 
Ginilie, Eniily (ctnt'lt), Uth. 

Emmie (citfmt), Millie imii'-
fi); 

©utma, Ernrna (etn'ata), Uih. 
Emmie (ettViiti); 

Enol, Enoch (ti'itof); 
Ettos, Enos (il'Nl»s); 
Ernst. Ernest (örincgt), Uih. 

Ernie (bYiti); 
2lbclbctt, Ethelbert (ctt)fl'beri); 
LugM, Eugene ([übfbÜB); 
Ettgcnia, Eugenia <jttdshii'tti); 
Ewa. Eva (iituc), Eve (riiv); 
Hesckiel, Ezekiel (ifnficl.; 
Esra. Ezra (cs'rc); 
Fänni, Fanny (fflt'ttt); 
FerdlNand, Eerdinand (fõi'bi» 

ttettb); 
Flora, Flora (floore). Uih. Flory 

(floori), Flossie (flos'1'ti; 
rtlomits. Florence (flov'eitS); 
grantftJfa. Frances (frat'fe8), 

Uih. Francie (frcil'fii; 
Prauls. Francis (ftm'fis), Uih. 

Frank (fmtf), Franky (frrit-
ti): 

Priibik, Frederiek < fvrb"rif), lüh. 
Freddy (frcb'üi), Fred (freb); 

Gabriel, Gabriel (o,ec'briel); 
Jüri, George (dshoo'rbsh), Ge­

orgia (bshoor'ojhi); 
Grrarb, Gerard (öihc'rafb), lüh. 

Gerry (bshcr'ri); 
Eotthard, Godard (a,ob'arb); 
Gottfritb, Godtrey (a,ob'fni; 
Hinbrck, Hany (IjäYri); 
Heinricttc, Hamet (härrat); 
Hctla, Neela (ijcfle >; 
Hclcna, Helena (hilii iie), Helen 

(helctii; 
Henrictle, Henrietta (hetirieftc); 
Hittbrcl, Henry (hcnYt), Uth. 
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Hen (hen), Hal, (hel), Harry 
(här'ri); 

Herbert, Herbert (hor'bert); 
Hugo, Hugh (jun); 
Hanna, Hannah (hän'ua); 
Ida. Ida, (aita); 
Irene, Irene (airii'«e); 
Ijaaf, Isaac (ai'faf); 
Isabel. Isabel (ie'ebel), Isabella 

(ifcbet'(e), lüh. Bella (bd'ta), 
Bei (Dcl); 

ISfoviot, Iscariot (i$fei'tot); 
Jaakob, Jacob (bshee'lob), lüh. 

Jake (oftiääf); 
Jatobine, Jacobine (bfcfobam); 
Jakob, James (bshcms), lüh. Jern 

(dshim), Jemmy (dshun'mi); 
Johanna, Johanna (bshohcm'ua), 

lüh. Jane (dsheeu), Jenny 
(bsheu'ui); 

Icrcmias, Jeremias (bfheremai* 
a«), lüh, Jerry (bshcri); 

Jesus, Jesus (dshiifus); 
Ioatim, Joachim (dshoc'lim); 
Johan, John (dshon), Johnny 

(bjou'n); 
Jonathan, Jonathan (oshou'c. 

then); 
Jordan, Jordan (d<hor'dcn); 
Josep. Joseph (bsh/s s), lüh. 

Joe (bstjoo); 
Josefine, Josephine (dsholefin), 

lüh. Josie (dsho'si); 
Iosua. Josbna (vsh sh'ull), lüh, 

Josb (bfl>o«h); 
Judlls, Juaas (bshnn'bai>); 
Iulja, Julia (bshun i); 
Iuljns, Julius (bshilu'üos); 
Inno, Juno (bihrnnio); 
Justin, Justin (dshustin); 
Justina, Justina (dshustai'ue)-, 
Triina, Katy (fecti), Kitty (tit> 

Laitva, Laura (loa're); 
Lorents, Laurence (loa'reus); 
Leon, Leon (Hion); 
Leonhard, Leonard (leu'arb); 
Lubwig, Lewis (luu'is); 
Lilli, Lily (lilli); 
Lömise, Louisa (luiise); 
Lübill, Lydia (Adi), lüh. Liddy 

(libbi); 
Magdalena, Magdalena (mea> 

beliu), Madeline (mcb'elin)-
lüh. Maudlin (moablin), 
Mänd (rnoab); 

Marlus. Mareus (maar'tol), 
lüh. Mare (maa.!); 

Margaretha. Margaret (titaar'* 
gerct), lüh. Maggie (mäggi), 
Meg (mea); 

Maria, Maria (merui'c), lüh. 
Maniie (mee'mi); 

Marianna, Marianne (incri'änn); 
Marion, Marion (mee'riou); 
Martha, Martha (maa'rihe);^ 
Martin, Martin (maa'rtin); 
Mari, Mary (me'ri), lüh. May 

(m*c), Mol (mol), Molli (mol> 
u); 

Mathilba. Matilda (mctil'be), 
lüh. Mat(mät), Mattie (matti); 

Mathcus, Mattbew (rneftju); 
Mabbis, Matthias (m?tthaies); 
Morits, Maurice (moa'r s), 

Morris (moi'ri$); 
Matsimilian, Maximillian (met» 

simil'ieu), lüh. Max (uiete); 
Maxy (metsi); 

Mihfel, Michael (mai'tel), lüh. 
Mike (mail); 

Nanna. Nanna (neii'ne), Nanny 
(nen'nt), lüh. Nan (neil), 
Nance (nens), Nina (naine); 

Nikolai, Nicholas (nit'lolaS), 
lüh. Nic (nil); 
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Ostar, Oscar (oö'tar); 
Otto, Otto (otto); 
Oliver, Oliver (ofiücv); 
Plltril. Patrick (pcfiif), lüh. 

Pat (pat), Paddy (pabt>i); 
Patil, Paul (poal); 
Paulil?, Panius (poa'lus); 
Pauline, Paulina (poa'liit); 
Paula, Paula (poa'lc); 
Peter. Peter (oii'tcr), liit). Pete 

(Piu); • 
Plvüp, Philip (fi.',p), tüh.Phü 

(ÜO; 
Rudolph, Ralph(ralj); 
Rebekka, Rebecca (rebel'tc), lüh. 

Bekky (bckli); 
Reinhold, Reynold (ven'olb); 
Ruben, Reuben (vuu'ben); 
Richard Richard (ritjh'eib), liit). 

Dick (dil); 
Robert, Robert (roVcvt), lüh. 

Robby (tõbbi). Bob (bob); 
Nosalje, Rosa (r.,o'se), Rose 

(voo*), Rosie (voo'ft); 
Sabinc, Sabina (febU'nc); 
Samuel, Samuel (fcm'ttel), lüh 

Sain (jäm); 

Simson, Samson (sämsoo); 
Särab. Sarah, Sara (icc're), Uil). 

Sadi (leedi); 
Vaul, Saul (soal); 
Simon, Simon (iat'mon); 
Sofie, Sophia (<oo'fi); 
SicHwan, Stephen (ftifnnt); 
THcobald. Theobald (tHtob'ald); 
Theodor, Theodore (thio'0or); 
Thercsa, Theresa (tt)crii'|>); 
Thomas, Thomas (tom'es), lüh. 

Tom (torn'). Tommy (torn'* 
nii); 

Tobias, Tobias (tobaies), lüh. 
Toby (toobi); 

Titus, Titus(tai'tns); 
Mnt, ülric (ofvif); 
liirita, Ulrica (ofrifa); 
Walter, Walter (woolter); 
Willem, William (williani), lüh. 

Wiil (mill), Willy (w,N >, 
Bill (bill); 

Wilhelmwe, Wilhelmina (wil« 
belmafne), lüh. Minni (miu' 
n i ) ; 

Ksenia, Xenia (lsii'ui). 



Keeleöpilnise senHnseN. 

(' essöttU. (Article) 

Tähenduseta ees sõna Infflis keeles on: a (ee); 
Näit. a father (e faadh'5r) isa (üts isa, kelle tahes); a mother 

(c mudhur) ema; a child (e tshaild) laps; a horse (e hoors) hobune; 
eessõna; au (en) saab ka mõnes kohas tähenduseta sõnaks pruugitud; 
Näit. au anirnal (en an'imll!) loom; au eveuing (en ec'wning) 
õhta; au island (en ai'länd) saar; au hour (en aur) tund; au honest 
man (en on'cst mau) õiglane mees. Tähendaw eessõna on jälle: the 
(dhe), mis ei ilmaski muuda; Näit. tue father (dhc faadhür) isa (see 
isa); themother (dhe mudh'ür) ema; tue child (dhe tshaild) laps: 
tue auimal (dhc an'imal) loom; 

Moed eessõna pruukimises: Näit. I nm a Estlander (ai äm e 
est'ländõr) mina olen Eestlane; c-uce a week (wons c wiil) ükskord 
uädalas; ue was iu a hurry (hii was in e hor'i) temal oli rutt; such 
a girl (sotsh e gurl) niisugune tüdruk; half au hour (Haas en aur) 
pool tundi; tue uiore tue better (dhe moor dhe bet't5r) mida warem 
seda parem; SO iuueu tue worse (so mutsh dhe wors) seda pahem; 
tue less (dhe less) seda wähem; 

Nimesöna. (Substantive) 

Nimesöna saad Inglis keeles, niisama kui Eesii keelesgi, inimes. 
tele ja loomadele üht moodi pruugitud, naesterahwale ja isase loomale: 
ue (hii) ja naisterahwale ja emase loomale: «de (shii). Näit. rny 
brother is arrived, ue is iu tue other room (mai broöhör is araiw'd', 
hii is in dhc odher ruum) minu wend on tulnud, tema on teises toas; 
I did uot 866 your sister, wheu she was here (ai did not sii juur 
siot^r, wen shii was hiir) mina ei näind teie õde, kui ta oli siin. Aga 
tõik eluta asjad, niisama ka loomadgi, kus nende sugu iseäranis ei ni-
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metada, saawad sõna: it (it) ga täheudud; Näit. Here is your 
book, it was on the table (hiir is juur bintf, it was au dhe teebl) 
siin on teie raamat, see oli laua peal. 

Avw. 
Mitme-arw sünnib siis, tui üksiku õtsa lisatakse täht: s. 

Näit. the book (bhc bintf) raamat; tbe booka (dhe lmnks) raa-
matud; tbe house (dhe Haus) maja; tbe houses (t>He hau'seo, majad; 
the giri (bljc flõvt) tiibrnf; tbe girls (bhc o,õri*>) tiibvufub; the day 
(dhc bce) pääw: the days (bhc dccs) pääwad. 

Kus üksiku sõna löpcb tähega (s, 88, 8b, ehk pehmelt ööldawa eh) 
siis lisatakse mitmclle: es. 

Näit. cbri8trna8 (kris'mcs) jõulu; christmases (kris'mcsses) jõulud; 
glass (gtft) klaas; glasses <gläss'cs) klaasid; bush (bnsl)) põrsas; 
bnshes (bnsh'es) põesad; box (boks) karp; boxes (bokses) karbid; 
church (tfhõrtfh) kirik; churches (tshõrtsh'cs) kirikud. 

Paljudel sõnadel, kell on lõpu täheks t eht te, uccd tähed mnnda-
wad mitme arwus tähtedeks: vea. • 

Näit. knife (nais) nuga; knives (uaiws) noad; loaf (loos) leib; 
loavea (lootus) lciwad; tbief (thiif) waras; thieves (thiiws) wargad; 
wife (waif) naine; wives (waiws) naised; wolf iwnlsi hnnt; wolves 
(wnlw») hundid; 

Tõuadel, mis lõpwad y: ern, kelle ees käib healela täht, see y 
muudab mitme arwus enamiste tähtedeks: ies; 

Näit. lady (leedi) suurtsugu näme; ladies (lce'dis) suurlsugu 
unised; reply (replai') wastus; replies (replai's) wastused. 

Mõnedel nimesõnadcl on seaduseta mitme arw: 
Näit. a child (e tshaild)^laps; tbe children (dhe tshild'reu) lapsed; 

foot (suul) jalg; keet (siit) jalad»; goose (ssuus) haui; geese (giis) 
haued; man (mau) wees; men (mm) mchcd; ox (ots) härg; oxen 
(okseu) härjad; tooth (trnith) hammas; teetb (tiith) hambad; wornan 
<wuu'mau) naine; women (wim'cn) naised. 

Zägn. 
Inglis keeles tuleb omaudus ehk jagu sell wiisil, tui unnesana 

Ütsi tu moodi lisatakse, s, mis ometigi nimesõnast toma märgi läbi 
lahutatse: 
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Mit. a boy (c boi) pois; a boy's (c bois) poisi; a man (e man j 
mees; a rnan's (c miins) mehe; 

Kui nimesönll lõpeb tähteoega (s, SS, x eht ee) siis muudetakse jagu 
Ütsi toma märgiga: 

Näit. Chales' (tchaarls) Kaarle; Jonas' (dsjoouas) Ioouase. 
Mitme arwus süuuib jagu siis, tui uimesöuale lisatakse ainult 

loma mart, föiajS neis sõnade?, mis lüpewad mitme arwus s: ga; 
Näit. the boys' books (dhe bois' buuks) poiste raamatud; the 

ladies' library (dhe lee'dis lai'brari) na^te raamatutoqu. 
Kui mitme arw, ei lõpe s: ga; siis selle jagu muudab toma ja s: ga. 

Näit. the rnen (dhe meu) mehed; the rnen's (dhe meus) meeste. 

Tälsendnssöna. 

Täheuduosouad on Inglis keeles muutmatad; 
Näit. a good boy (e gnnd boi) hea poiss; good boys (gnud bois) 

head poisid; the girls are good (dhe gürls äär ginid) tüdrulttd on 
head. 

Täheudnssönad selle wasta muutuwad wörcldades. Wörcldamise 
moodisi on taks: Wörcldawauc (Comparaüve) ja ülemäärane (Super-
lative). 

Wörcldawme süuuib siis, et tähcudussöua lõpu lisatakse: er ehk r; 
ülemäärane jälle siis, et lahendussõna lõpn lisatakse: est eht t; 

Näit. gread (grect) sunr; greater (gree'tõr) suurem; greateat 
(gree'tcst) kõige sunrem; lõng (lõng) pik; longer (fong'õv) pikem; 
longest (lon.,'cst) kõige pikem; gay (gec) lustilinc; gayer (gee'õr) 
lustilisnn; gayest (gee'est) kõige lusiiüjcni. 

Kus lahendussõna lõpeb e: ga, siis lisatakse sinna üksi r ja st; 
Näit. fine (taine) peen te; finer (fain'õr) peenem; finest (fain'est) 

töige peenem. 
Lühikese healega loetawates lahendussõnades, muudab lõpe täht 

lisatama er ja est ees tahrk?: 
Näit. sad (säd) turw; sadder (säd'dõr) kurwem; aaddest (säd', 

dest) kõige kurwem; red (red) punane; redder (rcd'dõr) punasem; 
reddest (reb'oe:t) kõige punasem; hot (hot) palaw; Kotter (hot'tor) 
palawam: hottest (hot'tcst) tõigc palaloam. 
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Tähendussõnade?, mis lõpcwad y; c\a, tclle ees täib hääleta täht, 
muudab y niõrcloadcö i: (fc 

Näit. dry (drai) fiihu; drier (brcii'ör) tuimem; driest (bratYst) 
kõige kniwern; happy (Häpi) õnnelik; happier (Häp'icr) öiuiclihim; 
bappiest (häp'iest) koisse õnnelikum. 

Mitmed tahe ja rohkema järguga tähendu«stn»d wöreldatse sellega, 
et wöreldawase ees prugitatse määrasöua, rnore (moor) rohkem, enam; 
ja ülemäärase ees, inost (most) kõige rohkem, enamiste. 

Näit. frugal (frnu'gal) toknhoidlik; niore frugal (moor frnn'gal) 
koknhoidlikum; most frugal (mo«t fruu'gal) kõige kokuhoidllkum-
generous (dsjeu'5rus) suuremeelne; rnore generous (moor dsjeu'ürud) 
suuremeelsem; raost generous (most dsjen'õrns) kõige suuremeelseni; 
industrious (mbus'trius) agar, wiks; niore industrious (moor in» 
dns'triuo) agaram; most industrious (most indus'trins) töige 
agaram. 

Mõned lahendussõnad wõreldakse seaduseta. 
Näit. good (guud) hea; better (bet't5r) parem; best (best) lõige 

Parem; well (well) hea, terme, öia/; better (bcftõc), best(best); 
bad (bäd) paha; Ul (ill) haige, häda, tige, paha, sant; worse (wors) 
Pahem; worst (worst) lõige pahem; little (lit'l> wähe, pisike, natuke 
wäikene; fevv (fjuu) mõned; less (les) N'ähem; least (liist) lõige 
mähem; many (men'i) mittu; much (motsh) palju; more (moor) 
rohkem; most (most) kõige rohkem; läte ((eet) hilja; later ((ee'tõr) 
latest (lee'test); läte (leet) järgmine; latter (lat'tõr) last (last); old 
<oold) wana; older (oofbör) oldest (ool'dest) ehk ta elder (cPbõr) 
eidest (el'dest). 

Asemik ekk ee«ts«na. (Pronoun) 
Iselitud asemikud on järgmised: I (ai) mina; thou (dhau) siua; 

Iie (hii) tema; (mees.) she (shii) tema; (nais ) it (il) see, tema; we 
<wi) meie; you (juu) teie; they (dhee) nemad. 

Need asemikud muudawad järgmiselt: me (mi) mind; thee (dhii) 
sind; hirn (Hiirt) her (Hõr) teda; it (it) seda; us (oS! meid; you (jun) 
leid; thern (dhem) neid. 

Omandawad asemikud: 
Üheuduslilud: keda pruugitakse ühenduses nimesöuadega, on: rny 

<mai) minu; thy (dhai) sinu; his (His) her (Hõr) tema; its (selle; our 
<anr) meie; your (juur) teie; their (dheer) nende. 
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Iseseiswad: keda pruugitakse ütsipäinis, ilma järeltäiwa nime. 
souata, ou: mine (maiu) minu; thine (dhain) sinu; his (His) ner« 
(f)õr«) tema; its (it«) selle; ours (aurs) meite; yours (juure) teite; 
tneirs (btj«er«) ucnde. 

Isekohaied asemikud ou: 
I myself (ai maiseks') mina ise; thou thyself (dhan dhaisclf', 

sina isc; ne hirnself (Hii Himself') she herself (shii hurself') tema ise; 
it itself (it itself') see isc; we onrselves (wi anrselws') meie ise; you 
yourselves (jun juursclws') teie ise; they themselves (dhee dhem-
selws') nemad ise. 

Juhatawad asemikud on: 
This (dhis) see; that (dhät) see; 
These (dhiis) need; those (dhoos) need. 
Küsitawad asemikud on: 
Who (Hnu) kes? whose (Hüüs) kelle? whom (Hum) kellele? 

neid sõnu pluugitatse üksi inimestega rääkides. 
What (wat) mis? midagi, mida? Which (witsh) kumb? mis-

sugune? kes? mis? That (dhät) see, seda, selle, sellest, et; neid sõnu 
pruugitakse inimestele, loomadele ja eluta asjadele. 

Ebaarwused asemikud ou: 
Ühenduslülid; keda pruugitakse ühes uirnesöuaga: all (oot) kõik, 

togu; another (anodh'5r) tõine; any (en'i) keski, miski, mõni, mis' 
taheS; both (booth) mõlemad; every (ew'ri) iga, igaüks; few (fjiin) a 
few (e fjuu) mõned, mõni; rnany (nicni') mittu; neither (uii'dh5r> 
ei kumbki, ei üksgi; no (no) ci, kedagi, midagi; other (oo'dhör) töine, 
muu; same (feem) sama; Beveral (sew'ral) mitmed; söme (som) leski, 
keegi, mõni, wähe; such (sotsh) niisugune, niisugused; whole (r>ool> 
hulk, kogu, kõik. 

Iseseiswad; keda pruugitakse ilma nimesõuata, on: anybody (en'k 
boddi) anyone (en'iwon) keski, mõni, kes, ehk kestahes; anything 
(en'ithing) wioli, misasja tahes; everybody (ew'riboddi) everyone 
(ew'riwon) igaüks, tõik; everything (ew'rithing) kõik, kõik asjad; 
nobody (no'boddi) none (nou) no one (no'won) ei keegi, kedagi, ei 
üksgi; others (odh'õrs) teised, muud; nothing (noth'ing) ei miskid, ei 
midagi; soniebody (som'boddi) söme one (|om'luon) leski, mõni; 
sornething (som'thing) midagi, miski asja; Sõnade body ja one: ga 
ühendud sõnad, muudawad omanduse tähenduses, lõppu tähega s. 
Näit. sornebody'8, söme one'». 
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Wuuted. 
Harjutabes inglis keele tegu sõnu, pruugitakse järgmisi abimirn» 

leib, millede taanduse niocb lisame seia: 

To have (tu haaw) omandada, 
(olla) 

Indicative (liht) mood. 
Present (kääsolcw) aeg. 

I have (ai haaw) minul on; 
thou hast (bhttn hä«t) sinul on; 
he has (Hii häs) temal on; 
we have (nn haaw) meil on; 
von have (jun haaw) teil on; 
they have (bhee haaw) neil on; 

Imperfed (praegu minewik) aeg. 
I had (ai Häb) minul oli; 
thou hadst (dhau häbet) sinul 

oli; 
he had (Hii Häb) tenial oli; 
we had (wi Häb) meil oli; 
you had (jun Häb) teil oli; 
they had (bhee häb) neil oli; 

Perfeci (täielik minewik) aeg. 
I have had (ai Haaw Häb) minul 

on olnub; 
thou hast had (bhau häst hiid) 

sinul on olnud; 
he ha» had (Hii Häs Häb) temal 

on olnud; 
we have had (wi Haaw Had) 

meil on olnud; 
you have had (juu Hiiiiw hiid) 

teil on olnud; 
they have had (dhcc haaw häd) 

neil on olnud; 

Pluperfect (ammu minewik) aeg. 
I had had (ai Häd Häb) minul oli 

olnud; 
thou hadst had (bhau- habst 

häb) sinul oli olnub; 

he had had (Hii Häb Häb) temal 
oli olnub; 

v/e had had (wii Häb Häb) meil 
oli olnub; 

yoa had had (juu Häb Häb) teil 
oli olnub; 

they had had (bhee häb häb) 
neil oli olnub; 

Future (tulewik aeg. 
I shall have (ai «Hall Haaw) 

minul saab olema; 
thou wiit have (bhau Wilt HääW) 

sinul saab olema; 
he wiil have (Hii will Haaw) 

temal saab olema; 
we shall have (wi shall haaw) 

meil saab olema; 
you wiil have (juu Will HääW) 

teil saab olema; 
they wiil have (bhee Will HääW) 

neil saab olema; 

Fast Future (kaugeltulewik) aeg. 
I «hall have had (ai shall HääW 

häb) minul saab olema olnub; 
thou wiit have had (bhau Wilt 

HääW häb) sinul saab olema 
olnub; 

he wili have had (Hii Will HääW 
Häb) temal saab olema olnub) 

we shall have had (wi lchall 
Haaw Häb) meil saab olema 
olnub; 

you wiil have had (suu Wiil 
HääW Häb) teil \aab olema 
olnub; 

they wili have had (bhcc Will 
haaw häb) neil saab olema 
olnub; 



üonditional (soowilik) mood. 
Es imen e. 

I should have (ai shud hääw) 
minul saaks olema; 

thou wouldst have (dhllU wudst 
hillw) sinul saaks olema; 

Iie would have (l)ii wud Hääw) 
temal saaks olema; 

V6 should have (tui shud hääw) 
(meil saaks olema); 

you wouldhave (jun wud Hääw) 
teil saaks olema; 

they would have (dhcc wlld 
hääw) neil saaks olema: 

Teine. 
I should have had (ai shud 

hääw häd) uliuul oleks olnud; 
thou wouldst have had (bhail 

wudst hääw häd) sinul oleks 
olnud; 

he would have had (Hii wud 
hääw häd) temal oleks olnnd; 

\ve should have had (wi shud 
hääw häd) meil oleks olnud; 

van vould have had (suu wud 
Hääw Häd) teil oleks olnud; 

thev would have had (bHee wud 
hääw häd) neil oleks olnud; 
Imperative (kästiw) mood. 

Have!(hääw) olge, saage! (sinul, 
teil, neil.) 
Participle (nimelllw) mood. 

Present (täesolew) aeg. 
Häving (häw'ing) olema, on! 

(kellel tahes); 
Perfeci (täielik minewik) aeg. 

Had (häd) olnud (kellel tahes). 
Infiniüve (muudetaw) mood. 

Present (käesolew) aeg. 
To have (hi hääw) olla (kellel 

tahes) 

Perfeci (täielik minewik) aeg. 
To have had (tu hääw häd) olla 

olnud, (kellel tahes). 

To be (tu bii). o lema. 
Indicaüve. 
Present. 

I arn (ai äiu) mina olen; 
thou art (dhllU äärt) sina oled; 
he is (Hii is) tema on; 
we are (we äär) meie oleme; 
you are (juu äär) teie olete; 
they are (dhee äär) nemad on; 

Imperfect. 
I was (ai was) mina olin; 
thou wast (dhan wast) sina olid; 
he was (Hii was) tema oli; 
we were (wi weer) meie olime; 
you were (juu weer) teie olite; 
they were (dhee weer) nemad 

olid; 

Perfeci. 

I have deeu (ai Hääw bin) mina 
olen olnud; 

thou hast deeu (dHau häst bin) 
sina oled olnud; 

he ha8 deeu (Hii Häs bin) tema 
on olnud; 

we have deeu (wi Hääw bin) 
meie oleme olnud; 

you have deeu (juu Hääw biu) 
teje olete olnud; 

they have deeu (dhee hääw bin) 
nemad on olnud; 

Pluperfect. 
Ihad deeu (ai Häd bin) mina 

olin olnud; 
thou hadst deeu (dHau hädst 

bin) sina olid olnud; 



he had been (hii häd bin) tema 
oli olnud; 

you had been (juu häd bin) teie 
olite olnud; 

they had been (dhec häd bin) 
nemad olid olnud; 

Future. 

I shall be (ai shall dii) mina 
saan olema; 

thou wiit be (dhau Wilt bii) sina 
saad olema; 

he wiil be (Hii Wili bii) tenia 
saab olema; 

we »ball be (mi shall bii) meie 
saame olema; 

you wiil be (jun Will bii) teie 
saate olema; 

they wiil be (bhee Wili bii) ne» 
mad saawad olema; 

Conditional. 
I should be (ai shud bii) mina 

oleksin olnud; 
tbou wouklst be (dhau tDttbSt 

bii) sina oleksid olnud; 
he would be (hii wud bii) tema 

olctö olnud; 
we should be (we shud bii) 

meie oleksime olnud; 
you would be (juu wud bii) 

teie oleksite olnud; 
they would be (bhee wud bii) 

nemad oleksiwad olnud; 

lii>]>eraiin\ 

Be (bii) ole, olge, oleme; 

Parüdple. 

Present. 

Being (bu ng) ollco; 

Perfed. 

Been (bin) olnud; 

Infinitii-e. 

Present. 

Tobe (tu bii) olema; 

Perfed. 
TO bave been (to haaw bin) 

olema olnud. 

Siinil (shall) peama, saama, on. 

Present—aeg. 
I «ball (ai shall) mina pean; 
tbou «bait (dhau shalt) sina pead 
be shall (hii shall) tema peab; 
we shall (wi shall) mcic peame; 
you «ball (juu?hall) teie peate; 
they shall (dhec shall) nemad 

peawad; 

lmperfect—aeg. 

I should (aiohud) mina peate; 
tbou shonldst (dhau shudst) 

sina pea to; 
be should (he shud) tema peaks; 
we should (wi shud) meie peak­

sime; 
you sbould (juu ohud) teie peäl' 

site; 
tbey should (dhec shud) nemad 

peaksiwad; 

Wiil (wiil) tahtma. 
Present—aeg. 

I wiil (ai wili) mina tahan; 
tbou wiit (dhau Wilt) sina tahad; 
be wiil (hii Will) tema tahab; 
we wiil (wi will) mcic tahame; 
you wiil (jun will) teie tahate; 
tbey wiil (dhce mill) nemad ta 

hawad; 

Imperfert— aeg. 
I would (ai wud) tahaksin; 
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thou wouldst (bhau wubst) ta­
haksid: 

Iie would (hii wiid) tahaks; 
we would (nn nmb) tahaksime; 
you would (jun wud) tahaksite; 
they would (bhee wud) tahaksi­

wad; 
Participium presens. 

Willing (willing) tahtlik. 

To (lo (tu duu) teha. 

Indicative. Present. 
I do (ai duu) mina teen; 
thou dost (dhau bõst) sina teed; 
he does (Hii bõf) tcma teeb; 
we do (wi duu) meie teeme; 
you do (juu duu) teie teete; 
they do (dhcc duu) nemad teewad 

Imperfect. 
I did (ai did) mina tegin; 
thou didst (dhau bibst) sitta tegid 
Iie did (hii did) tema tegi; 
we did (wi did) meie tegime; 
you did (juu did) teie tegite; 
they did (bhcc did) nemad tegi­

wad; 
1'articiple. 

Present: doing (buu'ittg) tegew; 
Perfect: done (duu) tehtud; 

Imperative (käskiw) aeg. 
Do! (duu) tee! tehke! 

Can (kätt) wõima (tegema); 

Present. 
I can (ai kätt) miim wõin; 
thou canst (dhau känst) sina 

wõid; 
Iie can hii kätt» tema wõid; 
we can (wi kän) meie wõime; 
you ca» (juu kän) teie wõite; 
they can (dhcc kiin) nemad wõi 

wad; I 

Imperfect. 
I could (ai knd) mina wõiksin; 
thou couldst (dhatt kudst) wöik> 

sid; 
he could (hii kub) wõiks; 
we could (wi kub) Wõiksime; 
you could (juu kud) Wõiksite; 
they could (dhee kud) Wõiksiwad 

May (mee) wõib, wõin, tohin, 
wõib olla; 

Present. 
I niay (ai mee); 
Üiou niayst (dhau nteeot); 
he niay (Hii mee):* 
we rnay ^wi mee); 
you rnay (juu mee); 
they niay (dhee mee); 

Imperfect. 

I might (ai mait ; 
thou niightest (bhau tttaitst; 
he niight (Hii mait); 
we niight (wi mait); 
you niight (juu mait); 
they might (bhee mait); 

3Ltist (most) peab, peatna. 
I must (ai most) mina pean; 
thou uiust (bhan most) sitta peab 
he mu8t (Hii most) tema peab; 
we must (Wi most) meie peame; 
you must (juu most) teie peate; 
they must (bhcc Ntost) netnab 

pmvai); 

Ouglit (oot), pcatna, pibanta; 
saama; 

I ought (ai oot) mina pean; 
thou oughtest (bhau oo'test) sitta 

pead; 
he ought (Hii oot) tema peab; 
we ought (wi oot) meie peame; 
you ought (juu oot, teie peate; 
they ought (bhee oot) netnab 

peatüab: 
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To Call (tu tool) kutsuda. 

Tegewlik muude (act ivum.) 

Indicative. 

Present: I call (ai kool) mina kutsun; thou callest (dhau koolst) 
sina kutsud; he calls (fjii kools) tema ttttfüo; we call (nii kool) meie 
kutsume; ycm call teie kutsute; they call (dhce kool) nemad kutsuwad. 

Imperfect: I called (ai koold) mina kutsusin; thou calldest (dhau 
tooldst) sina kutsusid; he called (hii koold) tema kutsus; we called 
<wi koold) meie kutsusime; you called (juu koold) teie kutsusite; they 
called (dhee koold) nemad kudusiwad. 

Perfect: I have called (ai Haaw koold) olen kutsunud; thou hadst 
called (dhau häst koold) oled kutsunud; he has called (hii häs koold) 
on kudsnnud; we have called (wi Haaw koold) oleme kutsunud; you 
have oalled (juu Haaw koold) olete kutsunud; they have called (dhee 
haaw koold) on kutsunud. 

Pluperfed: I had called (ai Häb koold) olin kutsunud; ÜIOU hast 
called (dhau hädst koold) olid kutsunud; he had called (Hii Häb koold) 
oli kutsunud; we had called (wi Hiid koold) olime kutsunud; von had 
called (juu häd koold) olite kutsunud; they had called (dhce häd koold) 
oliwad kutsunud. 

Future: I shall call (ai shllll kool) saan kutsuma; thou wiit call 
<bhau wiit kool) saad kutsuma; he wiil call (Hii mill tool) saab kut< 
jlima; we shall call (wi shall kool) saame kutsuma; von wiil call 
(jaa wiil tool) saawad kutsuma. 

I'nst Future: I shall have called (di shllll haaw koold) pean 
olema kutsunud; thon wiit have called (dhau Wilt haaw koold) peab 
olema tutsnnub; he wiil have called (Hii mill Haaw toolb) peab 
olema tutsunub; we «hall have called (wi shall haaw toolb) peame 
olema tutsunub; von wiil have called (juu Wiil Haaw toolb) Peate 
olema tutsunub; thev wiil have called (bhce Wiil hiiäw toolb) peawab 
olema tutsuuub. 

Conditional. 

15 s i m e n e : I should call (ni shub kool) kutsuksin; thou 
wouldst call (dhau WUdst kool) kutsuksid; he would call (Hii wub 
tool) kutsuks; we »hould call (wi shub kool) kutsuksime: von would 
call (juu wub tool) tutsukftte; thev would call (bhee wub tool) 
lutsutsiwab. 
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T e i n e ; I should have called (ai shub haaw foolb) oleksin 
tutsmtud; thou wouldst have called (dhan wndst haaw koold) oleksid 
kutsunud; de would have called (Hii wud haaw toold) oleks kutsunud; 
we should have called (wi shud haaw koolt») oleksime kutsunud; von 
would have called (jun wud Häält) koo(ö) oleksite kutsunud; they 
would have called (dhec wud Haaw tootb) oleksiwad kutsuund. 

Participle. 
Present: calling (kooNina.) kutsub, kutsuw. 
Perfed: called (toold) kutsunud, kutsutud. 

Infinüim. 
Present: to call (tu kool) kutsuda. 
Perfed: to have called (tu Haaw koold) olla kutsuuud. 

Imperative. 
Call (koot) kutsu! kutsuge! tutsugelu! 

To de ealled (tu bii koold) olla kutsutud. 

Tehtawlik olek (passivurn.) 

Indicatiue. 
Present: I arn called (ai am koold) mind kutsutakse; thon art 

called (dhau äärt koold) siud kutsutakse; he is called (Hii is koold) teda 
kutsutakse; we are called (wi äär koold) meid kutsutakse; you are 
called (iiiu äär koold) teid kutsutakse; they are called (dhec äär toold) 
neid kutsutakse. 

Imperfed: I was called (ai wos toold) mind kutsuti; thou wist 
called (dhau wost koold) siud kutsuti; he was called (Hii wos koold) 
teda kutsuti; we were called (wi wõi toold) meid kutsuti; you were 
called (juu tvõt koold) teid kutsuti; they were called (dhee »õr koold) 
neid kutsuti. 

Perfed: I have been called (ai Haaw luu koold) olcu kutsutud: 
thon ha8t been called (dhau häst biit koold) oled kutsutud; he has 
been called (Hii HäS bill koold» on kutsutud); we have been called 
(mi Haaw biit koold) oleme kutsmud; you have been called (jun Haaw 
biit toold) olete kutsutud; they have beeu called (obee haaw biit 
koold) 0« kutsutud. 

Pluperfed: I had been called (ai Häb bitt koold) olin kutsutud; 
. thou hadst been called (dhau hädst biit koold) olid kutsutud; he had 



been called (hii hiid bin koold) oli kutsutud; we had been called! 
(we häd bin koold) olime kutsutud; you had been called (jmt Hcib-
biit koold) olite kutsutud; they had been called (bfjec Häd bin foolb> 
oliwad kutsutud. 

Future: I shall be called (ai shall liii koolt») f«UM kutsutud; tbon 
^ i l t be called (dhau Wilt h\\ koold) saad kutsutud; be wiil be called 
(hii Will bii koold) saab kutsutud; we shall be called (wi shall bii 
koold) saame kutsutud; you wiil be called (jun mill bii koold) saate 
kutsutud; they wiil be called (dhee will bii koold) saawad kutsutud. 

Conditional: I should be called (ai Shitb bi koold) saatsin kutsu-
tud; thou wouldst de called (dhau wudst bii koold) saaksid kutsutud; 
be would be called (hii wud bii koold) saaks kutsutud; we should 
be called (wi shuo bii koold) faaksiuie kutsutud; you would de called 
(juu wud bii koold) saatsite kutsutud; tbey would be called (dhee 
n>ud bii koolo) saaksiwad kutsutud. 

Participle. 
Present: being called (bii'ing koold) olema kutsutud. 
Perfect: been called (bin koold) olema kutsutud. 

Infinitive. 

Present: to be called (tu bii koold) olla kutsutud. 
Perfect: to bave been called (tu haaw bin koold) olla olnud kut­

sutud. 
Imperative. 

Be called (bii koold) ole kutsutud! olge tutsulud 

Keudusetu mnuted. 
Pruukimise poolest peetakse neid muuteid seadusetuks, lelledel ei 

ole imperfect — aja ja participle — moe perfect aja lõpul; ed. 
Need muuled ett olckupoolest kolme suaused: 

l)ne, milledes present infinitive, imperfect ja perfect partici-
ple ou ühesugused. 

Näit. burt (ffbct) wumotada; I hurt (ai Hõvt) wigastasiu; hurt 
(Hört) wigastanud. 

2)ue, milledes iitsi imperfect ja perfect participle on ühcsuqused: 
Näit. bear (hiir) kuulma; beard (hurd) kuulsin; beard (H5rd> 

kuulnud. 



- 42 — 

3)as, millede present in&nitive, irnperfect ja perfect participle 
ou isesugused. 

Mii . fail (sool) luluma; fell (sel) kukusiu; fallen (sooln) lutu. 
und. Muidu uced muuied painuwad nii kui seaduslikud muutedssi, 
sama hcaste testcwlikus kui tchtawlitus oletus. Järgmises lugemises 
nimetame parajamad seaduseta muuted, neude tegewlitus oletus in-
finitive-moobis, imperfect-iuoobis ja perfect participle-moobis. 

Inf ini t ivc * 
Abid (abaib') asuda; 

Arise (arais') tõusta 
üleS; 

Awake (aweek'» är° 
kada; 

Bear (beer) lauda; 

Bear (beer) sünnitada; 

Beat (biit) liijat 
Begin (bigiu') algada; 

Bend (benb) wää-
nada; 

Bid (bid) pakuba; 

Bind (blliud) köita; 

Bite (bait) hamusta-
da: 

Bleed (bliib) jooksta 
U'erd; 

Blow (bloo) puhuda; 

Break (brcct) murda; 

Bring (briug) tuua; 

Build (bitt) chitada; 
Burn (bõru) põletada; 

Burst (bõrst)lõhkuba; 

Buy (bai) osta: 
Catch (fetsbj püüda; 

Choose (tshuus) wa» 
lida: 

Irnperfect. 
Abode (oboob') asusin 

Arise (arais') tõusin 
üles; 

Awoke (awook') ärta-
sin; 

Bore (boor) tanbsin; 

Bore (boor) sünnitasin 

Beat (biit) lõin; 
Began(bigan') algasin 

Bent (bent) wäänba-
sin; 

Lade (bab) Palusin; 

Bound (hllund) köitsin 

Bit (bii) hamustllsin; 

Bled (bleb) jootsis 
werb; 

Blew (blju) puhusin; 

Broke (broot) murisin 

Brought (broot) tõin; 

Built (biit) ehitasin; 
Burnt (börttt) Põleta­

sin; 
Burst (börsi) lõhkusin 

Bougbt (boot) ostsin; 
Caught (tooYPüübsin; 

Cbose (tshoos) wllli-
sin; 

Par t ic ip le . 
Abode (abood') asu-

uud; 
Arisen (amtYit) tõus-

nub üles: 
Awaked (aweetl') äi« 

tanud; 
Borne (booru) kaud» 

nud; 
Born (booru) süuuita» 

uud; 
Beaten (biitn) lõõuud 
Begun (biguu) a!ga> 

uud; 
Bent (bent) wääuda 

uud; 
Bidden (bidli) Patu-

mid: 
Bound (baund) töil-

nub; 
Bitten (btftil) hämu 

st anud; 
Bled (bleb) jootsuub 

nicib; 
Blown (bloou) puhu» 

uud; 
Broken (brootu) 

murduud; 
Brongbt (broot) too» 

uud; 
Bnilt (bilt) ehitanud; 
Burnt (bõrut) põle-

tanud; 
Burst (bõrst) lõhtu-

nud; 
Bougbt (boot)ostuud; 
Caught (lool) püüd. 

uud; 
Chosen (tshoosu) wa* 

liuud; 



Inf in l t ive. 
Cleave (klliw) lõh­

keda,-
Cling (tling) pidada 

ttnni; 
Come (fom) tulla; 
Cost (kost) mate; 
Creep (triip) roouill' 

ba; 
Cut (fut) loitaba; 
Dare (bcer) toljtiba; 

Deal (diil) kaubelda-. 
Die (bai) surra; 
Dig (dig) kaewada; 
Do (t>mi) keha; 
Draw (oroo) wedada; 

Dream (briim) iiuc-
ullqu; 

Drink (driuk) juua; 
Drive (draiu') ajada; 

Dwell (dwel) elustada 

Eat (nt) süüa: 
Fail (fool) kiikuda; 

Feed (siid) sööta; 
Fight (foit) riielda; 
Find (jaiud) leida; 

Flee (flii) kardada; 
Fling (fimg) wt»lada; 

Fly (flai) lcudada; 

Fordid lforbid',» keelda 

Foi-get (forgci', nuu 
stada; 

Foraake (forseck') lah-
kuda; 

Freese (friis) kiilute 
tada; 

Get (get) saada; 

Gild (gild) widada; 
Give (giii) anda: 
Go (qooj minua; 
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I rnper fect . 

Cleft (kleft) lõhkesin; 

Clung (klung) pidasin 
kinni; 

Caine (keem) tulin; 
Cost (kost) maksma; 
Crept (krept) roomasin 

Cut (fut) lõikasin 
Durst (dorst) tohtisin 

Dealt (bcft) kauplesin; 
Died (daid) surin; 
Dug (dug) kaewasin; 
Did (did) tegiu; 
Drew (druu) wcdasin 

Drearnt (dremt) nä­
gin und; 

Drank (drank, jõin; 
Drove(droow) ajasin; 

Dwelt (dwelt) elusta, 
stn; 

Ate (ect) jõin; 
Fell (fcl) kitkusin; 

Fed (feb) söötsin; 
j Fought (foot) riidlesin 
Found (found) lcitsin 

Fled (fleb) kargasin; 
Flung (fiung) wiska­

sin; 
Flew (flju) lendasin; 

Forbade (fotfeab')lccl-
sin; 

Forgot (forgof) unus­
tasin; 

Forsook (forsuuk) 
lahkusin; 

Froze (froos) külme­
tasin; 

Got (got) sain; 

Gilt (gilt) kulbasin; 
Gave (gcew) andsin; 
Went (went) läksin; 

Participle. 
Cleft (kleft) löhkenub; 

Clung (klung) pidanut) 
kinni; 

Coiue (kont) tulnud; 
Cost (kost) maksnud: 
Crept (krept) rooma­

nud; 
Cut (fut) löikanud; 
Durst (dorst) tohti­

nud; 
Dealt (delt) kaupleuud 
Dead (bceb) saruub; 
Dug (dug) kaewanud; 
Done (billi) tehtud; 
Drawu (bioon) weda­

nud; 
Drearnt (bvetnt) näi 

und uui>; 
Drunk (drunk) jonud; 
Driven (driw'u) aja> 

uud; 
Dwelt (dwelt) elusta-

nad; 
Eaten (iil'il) löüimd; 
Fallen (fool'li) kiitu» 

llub; 
Fed (feb) söötnud; 
Fought (sool) riielnud 
Found (sanud) leid» 

uud; 
Fled <jleb) kargannb; 
Flung (flung) wiska -

Uiib; 
Flown (floou) leuda-

uub; 
Forbidden (fovbib*u) 

tcelDub; 
Forgotten (sorgofn) 

unustud; 
Forsaken (forseet'n) 

lahkunud; 
Frozen (froos'n) kiil» 

nictanub; 
Got, gotten (got'u) 

saanud; 
Gilt (gilt) kullatud; 
Given (giw'u) auouud 
Goue (gon) läinud: 
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I n f i n i t i v e . 

Griud(graind)jahma. 
taba; 

Grow (fjroo) laswada; 

« lhäng) ripuba; 
Hear (hiir) lnnlba; 
Hew (hjmi) raijnba; 

Hide (haid) peita; 

Hit (Ijit) trehmata; 
Hoid (fioolö) pidada; 
Hurt (fjõrt) miqaxJta-

ta; 
Keep (f:ip) hoia; 
Kneel (mil) põimita-

ta; 
Knit (nit) nöcluda; 

Know (noo) tunda, 
teata; 

Lade (leeb) lastiba; 

Lay ((er) panna; 
Lead (liid) talntada; 
Leave (liim) lätta; 
Lend (lend) laenaba; 
Let (let) lasta, lndada 

Lie (lai) wcdcleda; 
Lo8e (h\m) fantaba; 
Make (met) teha; 
Nean (miin) arwada; 

Meet(mtit)foftifaaba 
Mistake (mistcct') el 

situs; 
Mow (ntoo) niita); 
Pay (pee) ma Ma; 
Put (pni) panna; 
Kead (riid; lugeda; 
Rend (rcnd) täristada 
Rid (rid) wadaetada: 
Ride (raid) rayaota. 

ta; 
Ring (ring) kõlistada: 

impe r fec t . 

Ground (gronnb) jah­
matasin; 

Grew (gnrt) kaswasin 

Hung (hõng) ripnsin; 
Heard (horb) knnlsin; 
Hewed (hjnnb) raijn-

sin; 
Hid (hib) peitsin; 

Hit (hit) trehwasin; 
Held (helb) pibasin; 
Hurt (hört) migasta 

sin; 
Kept (fept) hoibsin; 
Knelt (nelt) pölwita^ 

sin; 
Knit (nit) nöelnsin; 

Knew (njnn) tnnbsin; 

Laded (leedcd) lasti-
sin; 

Laid (leeb) panin; 
Led (lcb) talntasin; 
Lett (lcft) jätsin; 
Lent (lent) laenasin; 
Let (let) lasin, lubasin 

Par t i c i p l e . 

Ground (grannb)jah-
Matud; 

Grown (groon) kas. 
Manub; 

Hung (k)6ng) ripunub 
Heard (hsro) kunlnnb 
Hewn (hjnun) raim. 

nnd; 
Hidden (hid'n) peit-

nnd; 
Hit (hit) trehwannd; 
Held (hclf) pidanud; 
Hurt (hört) miaasta-

dnd; 
Kept (kcpt) hoitud; 
Knelt (nelt) pölmiia. 

nnd; 
Knitted (nifted) näe-

lntnd; 
Known(noon)tnntub; 

Laden(leedn(las!ltnd; 

Lay (lee) wedelesin; 
Lost (lost) kautasin; 
Made (meed) tegin; 
Meant (mcnt) arwasin 

Met (met) sainkoku; 
Mistook (miotut') el-

Rive (raim) lõhkeda; 

Mm; 
Mowed (moob) niitsin 
Paid (peeb) maksin; 
Put (pnt) panin; 
Read (reb) lugesin; 
Rent (rent) karistasin 
Rid (rib) mabastasin; 
Rode (roob) ratsnsta. 

sin; 
Rung (rong) rang 

kõlistasin; 
Rived (raiwb) lõhkesin 

Laid (leeb) panbub; 
Led (leb) ta,ntanub; 
Left (lest) jäetud; 
Lont (lent) lamatud; 
Let (let) lastno, lnda. 

tnd; 
Lain (l«eu) Medlenud; 
Lo8t (lost) kadunud; 
Made (meed) tehtud; 
Meant (mcnt) arwa« 

nnd; 
Met (met) koka saani>d: 
Mistaken (misteek'u> 

eksinud; 
Mown (moon) niitnud 
Paid (peed) murtud; 
Put (put) paun>,d; 
Read (red) lnqennb; 
Rent (rcui) käristud; 
Rid (rid) madastanno 
Ridden (ridn) ratsns. 

tannd; 
Rung (>öng) kolis»a-

n»d; 
Riven(riwn) lõhkenud 
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I n f i n i t i ve . 

Eise (rais) sirguda; 
Run (von) jooksta; 
Say (see) öölda; 
See (sii) Näha; 
Seek (siit) otsida; 
Sell (fci) müüa; 
Send (send) saata; 
Set (fct) panna; 
Skake (jtject) wärisc. 

da; 
Skear (it)tiv) lõigata; 

Shed (shcd) tilgutada; 
Skine (shani) hiilgada 

Shoe (shuu) rautada; 
Shoot (stiililt) lasta; 
Show (jl)00) näita; 

Skrink (shrinl) kim­
pata; 

Shrive (shraiw) Paas­
tuda; 

Skut (shõt) kinni Pan» 
na; 

Sing (fing) laulda; 
Sink (siul) wajuda: 
SU (sit) istuda; 
Slay (Uee) tapa; 
Sleep (sliip) magada; 
Siide (''laide) libiseda; 
Sling (sling) wiskaba; 

Slink (slinl) peita; 
Sineli (smel) nuusuta­

da; 
Srnite (smait) lüüa; 

Sow (soo) külwada; 

Speak (spit) rääkida»; 

Speed (spiib) rutada; 
Spell (speü). weerida; 
Spend(spend) raisata; 

Spill (spill) läigita; 

irnperfect. > Participle. 
Rose (roos) sirgusin; 
Ran (rail) jookün; 
Said (sed) ütlesin; 
Saw (soo) nägin; 
Sougkt (foot) otsisin; 
Soid (soolo) müüsin; 
Sent (sent) saatsin; 
Set (set) panin; 
Shook (shiink) wärise-

sin; 
Skore (flioor) lõikasin 

Sked (shed) tilgutasin 
Skone (shoon) hiilga-

sin; 
Skod (shob) rautasin; 
Skot (shot) lasin püssi 
Showed (shoob) naita» 

sin; 
Sknink (shrõny trim-

pasiu; 
Skrove(shroow)paas-

tusin; 
Skut (foõt) panin kin 

ni; 
Sving (song) laulin; 
Sünk (sõnf) wajusin; 
Sat (sat) istusin; 
Slew (sljuu) tapsin; 
Slept (slcpt) magasin; 

Siid (slib) libisesin; 
Slung (släng) wiskasin 

Slunk (slonf) peitsin; 
Srnelt (sinelt) nuusu­

tasin; 
Sinote (smoot) lõin; 

Sowed (sood) kiilwasin 

Spoke (spool) rääkisin 

Sped (speb) rutasin; 
Spelt (spclt) wecrisin; 
Spent(spent) raiskasin 

Spilt (spilt) läigitasin 

Risen (ritz'n) sirgunud 
Run (rön) jooksnud; 
Said (scd) ütelnud; 
Seen (siin) näinud; 
Sought (sool) otsinud; 
Soid (soolo) müüdud; 
Sent (sent) saatnud; 
Set (set) pannad; 
Skaken (sheet'n) wa­

risenud; 
Shorn (shoorn) lõika» 

nnd-
Sked (shed) tilgutanud 
Shone (shoon) hiilga» 

und; 
Skod (shod) rautanud 
Shot (shoi) lasknud; 
Shown (shoon) näita» 

und; 
Skrunk (ihrõnf) trim» 

panud; 
Shrived (shraiwd) 

paastunud; 
Skut (shöt) pannud 

kinni; 
Sung (song) laulnud; 
Sünk (font) wajunud 
Sat (sai) istunud; 
Slain (,l en) tapnud; 
Slept (slept) maga-

und; 
Slicl (siid) libisenud; 
Slung (llonci) wista 

und; 
Slunk (flonf) peitnud 
Sinelt (sinelt) nuusu. 

tanud; 
Suiitten (smifn) loo 

und; 
Sown (soon) külwa 

und; 
Spoken (spook'n) rää» 

linud; 
Sped (sped) rutanud; 
Spelt (speli) weerinud 
Spent (speiit) raiska-

nnd; 
Spilt (spilt) läigita» 

nnd; 



Inf lni t ive. 
Spin (spiu') kehvata; 
Spit (ipit) sülitada; 
Split (fplit) lõhkuda; 
Spread (fpreeo) laien­

dada; 
Spring (fpriig) hüpa­

ba; 
Stand (ftäiib) seista; 
Stay lstee) wiiwida; 
Steal (stiil) warasta; 

Stick (ftif) vista; 
Sting (ftinfl) torkida; 
Suuk (stint) haiseda; 

Strike (strail) lüüa; 
Swear (sroõr) wandu­

da; 
Sweat (ftuct') higista-

da; 
Sweep (swiip) püh­

kida; 
Swim (swim) ujuda; 
Swing (swina.) kiikuda 

Take (tek) wõtta; 
Teach (tiitsh) õpetada 

Teär (tccr) rebida; 
Teil (teil) jutustada; 

Think (thinl) mõelda; 

Thrive (thratw) õn­
nestada; 

Throw (tljroo) wiska» 

Thrust (thrööt) lii-
kada; 

Tread (trcb) astuda; 

"Wear (Meer) kulutada 

Weave (wiiw) kududa 

Weep (wiip) nutta; 
Win (win) wõita; 
Wind (maind) keerata 
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Imperfect. 
Spnn («pirn') kehrasiu 
Spit (spit) sülitasin; 
Split (split) lõhkusin; 
Spread (spreed) laien­

dasin; 
Sprung (sprung) hü-

vasin; 
Stood (stud) seisin; 
Staid (steed) wiiwisin 
Stole (stool) warasta-

sin; 
Stuck (ftöt) pistsin; 
Stung (stuna) torkisin 
Stunk (stönk) haisesin 

Struck (ftrof) lõin; 
Swore (swoor) wan­

dusin; 
Sweat (swef) higista-

sin; 
Swept (swept) puhki-

sin; 
Swum (iwum) ujusin 
Swung (swung) kiilu-

sin; 
Took (tük) wõtsin; 
Taught (toot) õpetasin 

Tore (toor) rebisin; 
Toid (toold) jutusta. 

sin; 
Tnought (thoot) mõel-

sin; 
Throve (throow) on, 

ncstasin; 
Threw (thruu) wiska­

sin; 
Thrust (thröst) liika-

sin; 
Trod (trod) astusin; 
Wore (woor) kulutasin 

Wove (woow) tudusin 

Wept (wept) nutsin; 
Won (won) wöitsin; 
Wound (waund) kee­

rasin; 

Participle. 
Spun (spnn') kehrannd 
Spit (spit) sülitanud; 
Split (lpht) lõhkunud; 
Spread (spreed) täien» 

danud; 
Sprung (spnuig) hii» 

panud; 
Stood (stud) seisnud; 
Staid (steed) wiiwinud 
Stolen (stoofn) wa-

rastud; 
Stuck (stõk) pistnud; 
Stuna (stonq) torkinud 
Stunk (stonk) haise, 

nud; 
Struck (ftrof) löönud. 
Sworn (stnooin) wan­

dunud; 
Sweat (swef) hiqiSta. 

niid; 
Swept (swept) pühki­

nud; 
Swum (sw5m) ujunud 
Swung (fwunfl) kiitu, 

nud; 
Taken (tefn) wõtnud 
Taught (toot) õpeta, 

nud; 
Tom (toom) rebinud; 
Toid (toold) jutusta, 

nud; 
Tnougnt(tHoot)mõel. 

nud; 
Thriven (thriw'u) 

õuuestamid; 
Thrown (throon) 

wiskanud; 
Tiirust (thrõst) lüka-

niib; 
Trodden (trob'u) 

astunud; 
Worn (looorn) kulu. 

tanud; 
Woven (woow'11) ku­

dunud; 
Wept (wept) nutnud; 
Won (won) wõitnud; 
Wound (roaund) fee. 

ranud; 
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Inflnitive. 
Wont (tt)ont) olla 

moeks; 
Wring (vinq) wääua» 

ta; 
Write (vait) kirjutada 

Irnperfoct. 
Wont (wont) oli 

moeks; 
Wrung (rong) wää-

nasin; 
Wrote (root) kirjuta-

sin; 

Participle. 
Wont (wont) olnud 

moeks; 
Wrung (roug) WÜä-

natud; 
Written (rit'11) kirju» 

tauud. 

Lairndud Kiiändusrmood. 
Peale eelnimetud muutede taanduse moodisi, pruugitakse inglis 

keeles weel nõnda nimetud laiendadud käändusemoodi. Nõnda pruu» 
gitakse muudet to do teise muute infinitive-tnoega ka teeldawates ja 
lüsiwates ütlustes. 

Näit. I do not say (ai duu not see) mina ei ütle; be does not 
say (hii dös not see) tema ei ütle; we do not say (wi duu not see) meie 
ei ütle; you do not say (juu duu uot see) teie ei ütle; they do not 
say (bbee duu not see) nemad ei Jutte; do I say (dnn ai see) las ma 
ütlen? does he say (dös hii fee) las ta ütleb? do we say (buu wi 
see) las me ütleme? do yon say (dnu juu see) kas te ütlete? do they 
say (duu dhee fee) kas nad ütlewad? I did not, 8»y (ai did not fee> 
mina ei öölnnd; he did not say (hii did not fee) tema ei õäluud; we 
did notsay (wi did not see) meie ei öölnud; yon did not say (juu 
did not see) teie ei öölnnd; they did not say (dhee did not see) nemad-
ei öölnnd; did I say (did ai fee) las ma ütlesin? did he say (did hii 
fee) kas ta ütles? did we say (did wi fee) kas me ütlesime? did you 
say (did juu see) kas te ütlesite? did they say (did dhee see) kas uat> 
iitlesimad? 

Peale keeldawate ja küsiwate ütluste, pruugitakse seda moodi weel 
waidluse ütlustes, siis kui tah takse auda iseäraliku rõhku pca-muutele, 
sama kui ka kiituse ütlustes. 

Näit. I do speak truth (ai duu spiik truuth) mina räägin tõtt; 
I did say so (oi did fee soo) mina ütlesin nii; do teil me (duu tell 
Ml) räägi minule. 

29eel pruugitakse muudet to de ja participle-moe present-aega 
tähendama et miskid juhtud just siis. 

Näit. I arn writing (ai ä'm raitiug) mina kirjutan; ne was 
writing (hii was raiting) tema kirjutas, oli kirjutamas; de is reading 
(hii is riidiug) tema loeb; to be, inünitive-moega, tähendab midagi 
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tulewad cht möistetawad, wöimalitn ehk kestmnatawad: Näit. wbat 
-are you to do tbis rnorning (wot äär juu tu biiu dhis inoorniiifl) mis 
te mõtlete teha täna homiku? söme letters are to be written (som 
lct'õr« äär tu dii rit'u) mõned kirjad on kirjutada; be is nowhere to 
be seen (Hii is nowcv tu dii siin) teda ei ole näha tustil; to be going, 
innnitive.iiiocfla prii Ugi takse tähendada midagi, mis saab sündima 
kohe: Näit. I arn going to write a letter (ai iim gooing tn rait e 
lctor) haka» kirja kirjutama; it is going to rain (it is flooittt] to recti) 
wihma hakab sadama. 

Wiiävasonad. (Adverb) 
Määrasänad ja määrasönalised olekud ou iseärauis tähtsad, mille 

pärast minetame siin üksi tarwilikumad. 
Aecia määrawad: afterwards (aaftõrwärds) pärastpoole; again 

'ca,cn') jälle; already (oolredd'i) juba; ahvays (oolwes) alati; at last 
(nt (ait) ometi, wiimaks; at present (at Pres'ut) praegust; at once 
(ät wous) ühe korraga; directly (bi'rcttli) kohe, silmapilk; ear1y(õr'li) 
wara, euneacga; ever (ewor) alati, igaivcstc; läte (leet) hilja; lately 
(lcet'li) hiljuti; lõng ago (tong ecjoo') kaua aja eest; rneanwbile 
(miin'wail) selle aja fees, waheaegas; never (ncuõr) ei ilmaski; now 
(nau) uüüd; often (offu) tihti; once (inons) ükskord; seldorn (sel« 
d'õm) harwa; sonietimes <soin'taims) mõnikord; soon (fmin) warsti, 
pea; stiil (ftttt) weelgi; tben (dhen) siis; to-day (titbcc') täita; to-
uiorrow (tuinof'00) Home; to-night (tuntut') täua öhla; wben (weu) 
millal; yesterday (je«'tõrbce) eile; yet (jct) weel. 

.Hohn määrawaid: abroad (cbroob) wäljas, wäljamaal; at borne 
(ät hooni) kodus; away (aroce') ära; back (bäl) tagasi; bebind (be= 
haiud') taga; järel; down (dauu) all; everywbere (ew'nweer) igal. 
pool; far (saar) laugel; here (Hiir) siin; near (neer) ligidal; nowbere 
(noowccr) ci tustil; off (of) ära; there (dheer) seal, suma; up (op) 
üles; wbere (weer) tuss, tuhu, tus tohta. 

Vtoe määrawaid: anybow (eu'ihau) ometigi, kuda tahes; as (ä«) 
nõuda kuidas, niikui; by beart (bai hart) peast; especially (espesi'. 
alli) iseäranis; bardly (haard'li) hädaste; bow (hau) kuidas; in väin 
(ta mcc») ilmaaegu; on koot (ou fut) jalksi; on tbe contrary (on dhe 
tont'rari) tagurpidi, wasta tahtmist; ratber (reedhor) parem, enne-
mast, ennemini, lubatähes; soinebow (somhau) miilgi wiisil; tbus 
<dhos) nii, nõuda, seda moodi. 
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Paljuse, määra, kindlaste määrawaid: alrnost (oofrnost) pea. 
oegn, enamiste; at least (ät liist) wiihemalt, töige wähemalt; but 
<bot) üksines, muud kui; certainly (fõrfntt) wististe, kindlaste; enougb 
{enof) küllalt; even (iiw'n) üksigi, isegi, ühesugused, ühemeelsed, ühe-
tasane; for instance (for inst'ns) näituseks; indeed (indiid') tõega; 
wöi nii; little (lift) natuke; rnuch (motsh) palju; no (no) ei; no 
doubt (no daut) kahtlemata; not (not) ei; not at all (not ät oot) ei il. 
maski; only (õult) üksines; perhaps (põrhaps') wöid olla, kes teab; 
pretty (pritti) kaunikese; quite (kwait) üsna, just; scarce (skeers) 
waewalt, hädaste; so (foo) nii, siis, sedamoodi; very (wer'i) üsna, 
kamuke; yes (jes) ja, nii. 

KaKasiinad. (Preposition) 

Pruugitawamad kohasönad inglis keeles on järgmised: 

abou t (äbaut) tähendab, ümber, ringi, juures, kaasas; 
above (äbow') peal, üle, ülewel, enam tui, ees; 
ac ross (äkros') põigiti, wastas, teiselpool; 
a f te r (aaftõr) pärast, järel, tagajärel; 
aga inat (egenst') wasta, wastu, külgi; 
along (älong) edasi, pitki, ära; 
amld (ämid) ainidst (amid'st) kestel, keskes; 
arnong (ämoug) amongst (ämongst') hulgas, wahel; 
a t (ät) tähendab, peal, juures, sees, taga, kaasas, üle, ees, aegas; 
be fo re (befoor') enne, ette, ees; 
behind (behaind') järel, taga, tagasi; 
below (beloo') all; 
boneath (beuiith') all, alla; 
bosido (besaid) besides (besaid's) juures, ligidal, pealegi, peale 

seda; 
b e t w e e n (bitwiin') wahel, kestel, keskes; 
boyond (bejond') teine pool, taga; 
by (bai) juures, törwas, kaudu, mööda, pärast; 
d o w n (dauu) all, maha, alla, pikali; 
du r lng (djuring) nii kaua, fee aeg; 
f o r (for) pärast, eest, et, poolest, tarwis, jäuts; 
Irom (from) sealt, seest, tust, taga; 
I n (in) tähendab, aega, kohta, paika, ruumi, üle, juure, armu; 
I n f o (tiituu) sisse; tähendab minemist, juhtumist; 
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noor (mir) lähedal, ligidal; tähendab ae^a ja tohta^ 
o f (of) tähendab aeqa ja õigust; wälja, alla, ees, taga; 
o f f (of) ära. tähendab wõtmist, seisust ja kaugust; 
on (on) peal, täheudud kohta, aega, lootust, kinnitust; j . m, 
upon (opcrn') peäl, juures; 
ovor (oowõf) üle; tähendab aega ja kohta, ruumi ja arwu; 
till (til) kuniks, saadik; tähendab aega; 
to (tu) kuni, juure, wastu; tähendab aega, kohta, ruumi ja arwu; 
f o w a r d (tuu'ard) wasta, poole, ligidal, lähedal; 
under (on'bõr) all, wähem, alam; 
up (op) üles, ette, ülewel, ülewal, otsas, ees; 
wl tn (wid) tuata, ühes, koos, läbi; 
w i i b i n (widhin') sees, seespool; tähendab aega ja kohtas 
witnout (nüdhaut') ilma, wäljaspool, wäljas. 

gibefõnab* (Conjunction) 

Pniugitawamad sidesõnad ou järgmised: 

also (olso) ta; mcd; 
and (end) ja; 
although (ooldhoo') wõi; ehk; 
as (äs) tui; uiilui; 
because (bitoos') et; sellepärast; tui; 
before (bifoor') enne; eunekui; 
both (bootb/) - and (end) mõlemad; niihcaste; kulla; 
bitt (bot) et; aga; muud kui; 
either (iidhär) - or (or) kunlb; tahes; embtnmb; 

for (for) eest; sellepärast; 
however (hauw'5r) kuida ikka; kuida tahes; 
if (if) kui; 
lest (lest) et; et ei; see ci; sellega ei; 
neither (niidhõr) - nor (noor) ei; ta ei; ei kumbgi;. 
or (or) ehk; 
provided thai (prowaid'ed dhat) kui aga; 
«moe (sius) l»i; siis kui; 
so (soo) mi; wõi nii; seda moodi; mida; 
than (dhän) kui; siio; 
that (dhat) see; et; selle; sest; seda; 
then (dhen) siis; pea; seks; sellepärast; ka; 
therefore (dhccr'fcr) sellepärast; selle eest; 
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though (ohoo) eht; 
too (tou) juure; ka; weel seuua juure; 
unless (on'les) kui ci; ilma; 
rchen (mm) millal; mis ajaks; kui; 
ichenever (wenew'or) nit pea kui kahes; iga kord; issa kahes; 
whereas (weeraS) seal; seal uüüd; seal ometigi; 
whether (wcdher) ehk; kui; 
ichile (waik) whilst (wailst) niikaua; aeg; waheaeg; 
yet (jet) ometigi; siiski. 

Hüüdesöuad. (>terjection) 
Hüüdcsöuad tähcudawad röömu, muret, imestust j . m. n. 
Näit. ah! (aa) oh; alas (alas) wõi; oh kjäba; hey (Hee) Hoi; ci; 

fie (fai) fui; hark (Hoorf) kuule! oh dear (oo diir) oh kallike! oh jn-» 
mal! j . n. e. 

KääKitnise Kavfutnseet. 

Tuwalised rääkimised. 
Tere homitust, herra. Kuidas 

käsi läik,? 

Üsna heaste, tänan küsimast. 

Jumalaga, kallis Karla. 

Sellepeale wõite kindel olla. 

Selle Peäle wõite loota. 

Seal ei olc mötlemistgi. 

Ma läeste ci usu seda. 

Teil on õigus ja minul on wals-
kus. 

Mina wu.n teid wististe kinni-
tada. 

Good morning, Sir. How do 
you do (qut) mooi'ning, @õr. 
Hau bu ju buu?) 

Perfectly well, thank you (pot'» 
fefiü well, thänf jun.) 

Good bye, dear Charles, (gnd 
bai, diir TsHaal'ls.) 

You may be sure of it. (jun 
mee dii shoor of it,) 

You niay depend upon it. (jun 
mee dchend opon it) 

There is no doubt of it. (oJjääv 
is no dant of it.) 

I really don't believe it. (ai 
ru'üi bemt bilnw' it.) 

You are right, and I arn wrong 
(jnu äär rait, end ai äm rong.) 

I can positively assure you. 
(ai käu pos'sit!wli assjnur jnii,), 
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Toega, on sc wõimalik? 

Se on peaaegu uskamata. 

On fee tõsi? Ja, üsna wististe. 

Kas mõistate mind? 

Mis'tcie ütlesite? 

Mi* teie tahate? 

Mis teie otsite? 

Keda teie liisite? 

Mis teie nimi on, herra? 

See on mulle ükssama. 

Mls teie sellega mõttete? 

Kas olete teinud? Muidugi. 

Ärge waewale isennast. 

See ci ole miski waew. 

Mina palun andeks, herra. 

Andlc andeks, haru. 

Paluu, ärge pange pahals. 

Ei sugugi. 

See ei te midagi. 
Ära uimeta seda. 

I lma pühitsemata. 

Teie lubaga, herra. 

kn\ teie lubate, kui teie soowite. 

Indeed, is it possible? (tnbttb' 
is it pos'sibl?) 

It i« alniost incredible. (it is 
ool'most iukred'ibl.) 

Isi t true? Ye8 to be sure. (is 
it truu ? jcs tu dii shoor. 

Do you understand me? tbu 
juu cndersländ' mii?) 

Wbat did you say? (w2t did 
juu see?) 

Wbat do you want? (wllt du 
juu wont?) 

Wbat do you look for? (tuat tu 
juu lut foor?) 

Whora do you ask for ? (Hitm 
bu juu äsk soov?) 

What is your näme, Sir? (ivat 
is juur neem, S5r?) 

It is all one to me. (it is oot 
wou tu Mli.) 

Wbat do you mean by tbat? 
(wat du juu miin bai dhat?) 

Have you done? of course. 
(HLw jml bua? of koote.) 

Don't trouble yourself. (bont 
trob't junrsälw.) 

It is no trouble at all. (it is no 
trob'l ät ool.) 

I beg your pardon, Sir. (ai beg 
juur paaro'», Sär.) 

Excuse me, Sir. (ekstjuus mii, 
S5r.) 

Pray, don't take it unkind. 
(pvec, bont teck it uutaiub.) 

Not in tbe least. (not iu bhc 
liist) 

It i8 no matter. (it is no mattcr) 
Don't rnention it. (dont mensh'n 

it.) 
Witbout cereniony. (widant' 

ser'remoui.) 
Witb: yourleave, Sir. )wid juur 

liiw, S5r.) 
If you perrnit, if you please. 

(if juu põrrnit, if juu pliis.) 
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Ma teen seda heameelega. 

See röemustab mind 

See kurwastab mind. 

See on hale. 
Lass olla peale. 
Mina wõtan priiuse. 

Mina olen wäga tänulik teile. 

Kuidas see saab Inglis keeles 
ööldud? 

Kui kaua aega sest on? 

Kes seal on? Kes koputab? 

Kas tunnete teda? 

Mina lnnnen teda näust. . 

Mis on wiga? Mis seal on? 

Kas wõite mulle öölda? 

Kas mull on auu herra H: ga 

rääkida? 

Kus teie lähete? 

Mina lähen ladu. 

Kust teie tulete? 

Kas lähete wälja? 

Teie käite liiga ruttu, liiga pika» 
wisi. 

Olge head, tulge seda teed. 

Jätke mind rahule. 
Minul on teile midagi ütlemist. 

I -wiil äo it with pleasure. (ai 
Will duu it wid Plish'5r.) 

I arn glad of it. (ai äm gläd of 
it.) 

I arn sorry for i l (ai äm sor'ri 
foor it.) 

It is a pity. (it is ii Ptftt.) 
Never mind. (uew'5r maind.) 
I take the liberty. (ai tek dhe 

lib'börti.) 
I urn rnuch obliged to you. (ai 

äm nwtsh obloi'jhd tn juu.) 
How is that called in English ? 

(Hau is dhat koolt» iu ing'lish?) 
Howlongis it aga? (hau lõng 

is it egoo? 
Who is there? Who knocks? 

(Huu is dheer? huu nõks?) 
Do you know uini? (du jutt noo 

him?) 
I know him by sight.. (ai noo 

Him bai so.it.) 
What is the matter ? What is 

going on F (wol's cljc maftõi? 
wat is gooing on? 

Can you teil me ? (tän jun tell 
wii?) 

Have I the honor to speak to 
Mr. H.? (höw ai dhe hon'nor 
tu spit tu mistür H?) 

Where do you goto? (wecr bu 
jitit goo tim?) 

I am going home. (ai äm gooing 
hoom) 

Where do you corne trorn? 
(weer dn jau kam from?) 

Are you going oot? (äär juu 
gooing aut?) 

You waik too fast, too elow. 
(juu tüoof tuu fäst, tu« sloo.) 

Please, corne this way. (pliis 
lom dhis wee.) 

Let me alone. (let me aloon.) 
I have sornething to tell you. 

(ai Häw som'thmg tu lell juu.) 

http://so.it
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Kuulge. 

Mina soowin teiega rääkida. 

Kas nemad tüsiwad minu järel? 

Mis wöin ma teie heaks teha? 

Kas teie räägite minule? 

Mina ei räägi teile. 

Mis teie ütlete? 

Mina ei wöi öölda. 
Mis on ta öölnud teile? 

Ta ei ole öölnud mulle midagi. 

Kas olete temale (naiSe) rääti. 
tinud? . 

Mina rääkisin oma mõtte wälja. 

Missugune on ilm? 

On wäga ilus homit. 

I l m on ilus. 

I l m on paha. 

On hirmus tnlm. 

On taunis lahke; on lämmataw. 

Paile paistab. 
Kas sajab? 
Warsti hakab sadama. 

Wihm on iile. 

Hear me. Hark you. (tjöör mii, 
haarf jun) 

I wish to speak with you. (ai 
wiõl, tu spit mid juu.) 

Do they inquire after me ? (dun 
dhce nikwair' aster mii?) 

What can I do for you ? (mat 
läu ai duu for juu?) 

Do you speak to me? (öuu juu 
spik tu nui?) 

I don't speak to you. (ai dont 
spil tn jun ) 

"What do you say? (wat dllll 
juu see?) 

I cannot say. (ai kän'not see.) 
Wliat has Iie said to you ? (wat 

Hiis Hi sed tu juu?) 
Ue has not toid me anything. 

(Hii Häs not toold mii en'ithing) 
Have you spoken to her? (häw 

juujpoofn tu hor?) 
I spoke rny mind freely. (ai 

spoot' mat maind frii'li) 

ju njast. 
Ho\v is the weather? (hau is 

dhe wedhõr?) 
It is a very nice rnorning. (it is 

c meri nais moormug.) 
The weather is tine. (dhe we> 

dhor is fain.) 
The weather is bad. (dht wedhnr 

is däd) 
It is horrible colcl. (it is Hor'« 

ribl toold.) 
It is very niild; it is sultry. (it 

is vom maüd; it is solt'ri) 
Thesunshines. (dhe son shains.) 
Does it raiu? (dös it reen?) 
It is going to raiu. (it is gooing 

tu reen.) 
The raiu is over. (ohe reen is 

ower) 
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Ma arwan et ute saame lund. 

Juba sajab luud; sulab. 

Minewa ööse on külmetand. 

Tuul puhub kangeste. 

Wälku lööb; müristab; rahet sa-
jab; ou udune. 

See on warsti iile. 

Palawus ou üle kannatuse. 

Kui mittu kraadi sooja (külma) 
on meil täna? 

Kell nelja aeqas jääb juba pime-
dats. 

Mis lell on? Kell on wiis. 

See lööb warsti neli. 

See on weerand üle wiie; pool 
tuus. 

Lee on tolmweeraud tuus. 

Mis ta Ku? 

Kas teie kell täib oigest? 

S«e käib liiget ruttu; liiga pika-
misi. 

Ta ou seisma jäänd. Mina 
unustasin ülcstömmamata. 

Minu kell on wiis «mutid ees. 

£n tunnike hilja. 

I think vre shall have snow. 
(ai think wi shall häw snoo) 

It SHOWSalready; it is thawing. 
(it snoos oolreddi; it is thooing) 

It has frozen last night. (it Hä3 
ftoos'u last uait.) 

The wind blows hard. (bfie 
wiud bloos hoarb) 

Itlightens;it thunders; ithails; 
it is foggy. (it laifens; it 
lH5n'ders; it heels; it is fog'fli) 

It wiil soon be oyer. (it mill 
fitun oi cowcr) 

The heat is intolerable. (dhc 
hiit is intol'örebl.) 

How niany degrees of heat 
(cold) have vre to-day ? (hau 
mcm d ssriis' of hiit (koold) 
häw wi tu dcc?) 

It grows dark at kour already. 
(>t groos dark ät foor ool'red'di) 

\Vh;it o'clock is it? It is kive 
o'clock. (wat o'klok' is it? it 
is fa:w o'Hok) 

It is going to strike tour. (it is 
gooinq tu streik foor.) 

It is a quarter past kive; haik 
oast kive. (it is e kwaaler past 
faiw; haaf past faiw.) 

It wants a quarter to six. (it 
wouts e kwaatcr tu sits ) 

What did it strike ? (wat did it 
straik?) 

Does your watch go right? 
(dös iuur watsh goo rait?) 

It goes too kast; too slow. (il 
cjoos tuu fast; tuu sloo.) 

It hasjstoped. I forgot to wind 
it up. (tt Has stopt, ai forgot' 
tu waind it op.) 

My watch is kive rninutes too 
kast. (mai watsh is faiw min'-
nots tnn fast.) 

It is rather läte, (it is reedH'or 
leet,) 
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Inglis Keele rääkimisest. 
Kas teie räägite inglis leelt, 

herra? 
Pisut, herra. Mina wöm rää-

tlmlses toime tulla. 

Kui teie ei räägi liiga ruttu, siis 
ma woui teie jutust aru saada. 

Hea Kill, räägime inglis keelt. 

Mis teie peate inglis keelest. 

Mina pean sest wäga palju. 

Kas saate minust aru? 

Inglis keele wälja ütlemine on 
wäga raske. 

Kui laua olete öpiub inglis keelt? 

Mina dakasin alles hilja aja eest. 

Siis teie olete wäga heaste edasi 
läind. 

Kas teie olete enne Inglismaal 
olnud? 

Ei ilmaski wecl, aga ma olen 
Inglis rahwaga palju rääkind. 

See on muidugi teada lõige pa-
rem mood õpida seda. 

Palun, herra, rääkige enam vila. 
misi, mina ei wüi teie järel 
jõuda. 

Do you speak English, Sir ? fou 
Ml spit inglist), fõr?) 

A little, Sir. I Can rnake rny-
self understood. (e lifti fõr 
at kän rnef maifelf onderstuud'.) 

If you don't speak too quickly, 
I shall be able to understand 
7°?-. (Y' juu bont fpik tint 
kwlkl,,mfhallbieebltuonder-stand mu.) 

Well let us «peak English. 
(well, let us spik ing'lifh.) 

How do you like English? 
(yow du juu laik ing'lifh?) 

I like it very well. (ai laik it 
Weri well.) v t r 

Do you understand me? (bu 
luuonderständmii?) 

The English pronunciation is 
very difficult. (t>He hiq'Ii«h 
prononsieefl)'en is weri diffi. 

How lõng have you been 
learning English? (hau l°na 
Yawluubmiõmiuglug'lish?) 

I degan only a short tiine ago 

Soo )Cflan 0Uli ' ]¥vt t 0™ 
Then you have made good pro 

gress already. (dhen juu häw 
'"eed guud pro'gnfs olred'di) 

Have you been in England be-
^ - F ° w M u b i n m i u g ' l a n d 

Never yet. but I have convers-
ed much with Englishrnen 
(itewer jet, but ai bäw tou'-
werfd motfh w.d iugllshmeu.) 

Thats certainly the best way 
to learn it. (bl)at'9 sõrfnli bbe 
best wee tu loru i t) q 

I beg, Sir. speak rnore slowlv 
I cannot follow you. (ai bea 



Mull on tarwis harjutamist. 

Mina pean öpetusetundisi wõtma 
nii pea tui wõimalik. 

Kas teie wõite mulle head kool» 
meiztert soowida? 

Mis ta nimi on? Kus ta elab? 

Mina hakan tihti Inglis teele 
lehti lugema. 

Mina arwan: et harjutamine teeb 
meistrets. 

Kui alustaja, olen ma natute arg, 
kui ma pean rääkima päns 
rahwaga. 

Teie saate muidugi julgem olema, 
kui teie olete eüam harjutand. 

Mina soowin et meie wõiksime 
euam tihedamast kolu saada 
üh^s loos rääkima. 

Olge head, herra, wõtke meiega 
täna lõunat. 

L5una saab kohe walmis. 

See on walmistud, istuge lauda, 
herra. 

Kas soowite lihasuppi? 

I want practice. (ai wont prah­
tis.) 

I must take lessons as soon as 
possible. (ai most tek les'ns 
äs suun äs pos'sibl.) -

Can you recornrnend mo a good 
teacher? (kän juu rekommend' 
mii e guud tiitshor?) 

Wbafs uis näme? Where does 
he Iive? (wat's Hi« neem? 
wäär dõs hi liw? 

I shall often go to read English 
papers. (ai shall oftn goo tu 
riid iug'lish peep'ors) 

I think: practice makes a mäs-
ter. (al thiul: prat'tis mets e 
maslor.) 

As a beginner, I arn ratber 
tirnid Dvben I arn to speak 
with natives. (as e begin'n5r 
ai äiu radH'or tim'id wen ai 
äm to spit wid neetiws.) 

You wiil certainly feel boldeiy 
wben vou have had rnore 
practice. (juu mill sõrfnli siil 
bolb'er, weu juu Häw häd moor 
Pral'tis.) 

I wish \ve could rneet more 
often to converse togetber. 
(ai wish wi kud miit moor 
ofteu tu tonwürs tugedh'õr.) 

Pray, Sir, take a dinner witb' 
us to-day. (pree, sõr, tek e 
dmmör wid o« tu dee.) 

Dinner wiil be ready directly. 
(bin'uõr wiil bt re'bt bireftli) 

It is served up, take your seat, 
Sir. (it is sorrob op, tek juur 
sit,sor) 

Do you take sorus brotb ? (bu. 
juu tek fotn brooth ?) 

lisest. 
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Missugust weini teie armastate 
parem, punast möi «valged? 

Mina armastan walged weini, 
kui olete nii hea? 

Saan ma anda teile tukile seda 
härja praadi. 

Teie ei söö, herra. 

Palun andeks, mina söön hea 
isuga, nii kai näete. 

Kas wötate spinatist wöi kartul)-
wleid? 

Saan ma anda teile kala? 

Mina mekin aga sellest üks na< 
tnke, mina ei ole tala sööja.j 

Mina armastan wäga palju tiik 
head liha, härjaliha, wasika-
liha, lambaliha, sealiha, keede, 
tud ehk praetud, on mulle üks-
loik. 

Giin on lanavojad, kas soowite 
katsuda neid? 

Tänan w3ga, mina söön alati 
ainult ühte sorti rooga. 

-See on teie süü, kui teie ei ole 
söönud küll. 

Tooge teised noad ja kahwlcd ja 
pealise lusikad. 

What sort of wine do you like 
best, red or white ? (mat sort 
of roain du juu laik best, red 
or mait?) 

I cboose white wine, if you 
please. (ai tshuus mait wain, 
if juu pliis) 

May I lielp you to a slice of 
tuis roast beef. (mee ai Help 
j»n tn e slais of dhisroost biif.) 

[ You don't eat, Sir. (juu don'l 
nt, fõr.) 

I beg your pardon, I eat with 
good appetite, as you see. (ai 
beg juur paar'on, ai iit midH 
gnud ap'petait äs juu sii.) 

vo you take spinage or pota-
toes? (DU juu tel spin'edsh or 
poteefos? 

May I give you some fisb' 
(mee ai giw juu som fish?) 

I shall only taste a bit of if I 
arn no fish-eater. (ai shall 
onli test e bit of it; ai äm no 
ftsh ii lõr) 

I like very rnuch a piece of 
good nr eat. beef, veal, mnt. 
ton, pork, boiled or roasted, 
is the sarne to me. (ai laik 
merimntshepiisofguudmlit. 
blls. mul, mot'u, pork, boild or 
roosted, is dhe seem tu mii.) 

Here are chickens, will you 
trythern? (Hiir äär tshikens, 
mill nun trai dhem?) 

Ibank you. I always eat of one 
disb only (thänk juu, ai ool'-
wees ut of won dish onli.) 

It is your fault, if you bave not 
eaten enough. (it is juur foolt, 
tf iuu Häw not iiten enof.) 

Bring otber knives and forks 
and tbe dessert-spoons. (brinq 
odher uaifs end sorts end dhe 
dess'õrt.spunns.) 
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Ega teie ei taha wastu olla roa-
pealist söömast? 

Si in on Piirakast, kooki, magu-
said roog asi. 

S i in on la puuwilja, wiinamar» 
ju, pirnisi, Ploomtsi, wirsikaid. 

Ci , tänan wäga, minul on just 
tüll. 

Teie wõtate ometigi natuke leiba 
ja wõid ja juustu. 

Selle wastu ma ei seisa. 

Kohwi saame meie aedas wõtma 
(jooma). 

YOU wiil not refuse to eat söme 
dessert ? (jmt will ttot refjus 
tu nt «om desf'5rt?) 

Heie is tart, cake, sweet meats 
(hiir is taart, keet, swiit miits.) 

There is also söme fruit, gra-
pes, pears, plums, peaches 
(dhäär is olwo som fruut, 
greeps, piirs, ploms, piitshes,) 

No, thank you, I have quite 
enough. (no, thäitt jun, ai 
häw tioalt enof') 

YOU wiil take at least söme 
bread and butter and cheese. 
(jun mill tel iit liist som bred 
end botler end tshiis.) 

This I don't refuse (dhis lli 
dont refjus.) 

\Ve wiil take the coffee in the 
garden. (wi wili tek dhe kofft 
in dhe gaar'deu ) 

Mevereisust. 

On teil miskid toimetamist New 
Yoilis? 

M i s ! tas teie lähte Amerika? 

Ja, mina saan minema tulewa 
nädal. 

Kas saate seal elustama? 

Ja, kui ma leian passima koha. 

Mis teie mõttete seal teha? 

Kuhu mõtlete elustada? 

Have von any comniissions for 
New York ? lhäw juu eni tom< 
mish'us for Niuu jort?) 

What! are you going to Ame­
rica? (wat! äär juu goo'ing tu 
ame'rilaV) 

Yes, 8ir, I shall set out next 
week. (jes, s5r, ai shall set aut 
netst witt.) 

Are you to settle there? (äär 
juu tufetft dhäär?) 

Yes, if I can find a place to 
süit me. (ies, if ai fäti faind e 
plees to sunt mi.) 

Wnat doyou intend to do there? 
(wai du juu inteud' tu duu 
dhäär?) 

Where do you think of set­
tling? (wäär du j uu lhiul of 
seflmg?) 
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Mina mõtlen et ma saan mine-
ma Wistonsiui. 

Mina mõtlen hakata põllumeheks, 
kui ma wõiu saada head maad 
odawa hinna eest. 

Kas teie wõtate paljo kraami 
kaasa? 

J a . mull on sisse pakitud hea hulk 
kraami, mis saawad seal tar. 
wilitnd olema. 

On teil palju riideid? 

Ei wäga palju; üks elustaja wõib 
osta riideid Amerikast niisama 
heaste kui Europastgi. 

Kas teie wõite mulle soowida üht 
head Amerikasse sõitwad auru. 
laewa? 

Ja, ma tean kaks head aurulaewa 
kes mõne päewa päralt mine» 
ma hakawad. 

Mis on kapteni nimi? 

Mina annan teile nou kapten K. 
juure minna tema on lahke ja 
auuwäärt mees. 

Herra, mina tulin kuulama, 
millal leie aurulaew sõidab 
wälja. 

Homme homiku kell kuus akuraat. 

I ihink I shall go to Wisconsin. 
(ai think ai shall qoo tu wis-
kon'sin.) 

I intend to settis as a farmer, 
if I can get söme good land 
at a cneap rate. (ai intend' tu 
sett'l äs e faannõr, if ai tän get 
fom guud länd ät e tshiip ree't.> 

Do you talce rnany tnings with 
you ? (du juu tek menl things 
widh juu?) 

Yes, I have packed up a good 
deal of things which it wiil 
be necessary to have there. 
(jes, ai Häw päkd osi e guud 
deel of things, witsh it will bi 
nes'seserl tu häw dhäär.) 

Have you rnany clothes ? (häw 
juu men'i kloos?) 

Not too rnany; a settler can 
buy clotb.es in America as 
weil as in Europe. (not tuu 
meni; e set'l5r kän bai kloos in 
amer'ita äs well äs in jnu'rosi. > 

Can you recornrnend me a 
good steamer for America? 
(käu juu rekomeud' uni e guud 
sliimor for amer'ila?) 

Yes, I know of two fine stearn-
boats that wiil start in a few 
days. (les, ai noo of tuu fain 
stiimbootö dhat mill staart tn e 
fjuu dees) 

Wnat is the captain's näme 
(wat is dhe käpt ns neemV) 

I advise yon to apply to captain 
K. ne is a clever and re-
spectable man. (ai adwais 
juu tu eplai' tu täpt'n K. hi ,3 
e tlew'5r end respekt'edl män ) 

Sir, I carne to inquire, when 
your steamer wiil clear out. 
(sor, ai keem tu iutwair, wea 
juur stiimõr mill tleer aut) 

To-morrow rnorning at sis 
o'clock precisely. (tu mor'roo 
mor'ning ät sits oklot pressais'» 
li,) 
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Saatke oma reisi kraam täna öhta 
laewa. 

Km kaua saab teie reis kestma? 

Kas see on esimest korda tui teie 
olele merel? 

Kas teie kardate mere haigust? 

Mina arwan, et see waewab juba 
mind. 

Mul l on kange peawalu. 

Kannatage herra, see läheb warsti 
üle. 

Wõtke mõni tilk kolani wett 
ühe wäikse tüki snkruga. 

Tuul tõuseb kangemaks. 

Tormid jnhtnwad tihti merel, 
meie peame nendega äraõpima. 

Kas teie arwate miski kardetawad 
olema? 

Ärge kartke, herra. 

Mil lal saame Newyorki? 

Kahe eht tolme päewa sees. 

Ätüüd, tänu Jumalale, oleme 
jõudnud scija. 

Kus teie mõttete korteri wõta ? 

Send your luggage on board 
tbis evening. (fettb juur log'-
gcdsh ou boord dhis ew'umg.) 

How laug •wiil your passage 
last? (hau lõng wili juur Paš'. 
sedshlast?) 

Is it for the first tiine you are 
at sea? (is it for dhe fovöt 
taim juu äär ät see?) 

Are you afraid of sea-sickness ? 
(äär juu äfret»' of see sik'ness?) 

I tbink, I suffer from it al. 
ready. (ai think, ai fof'fer from 

it oolred'di.) 
I bave a violent headacbe. (ai 

häw c wai'olmt hed'e k.) 
Have patience, Sir, it wiil soon 

be over. (häw Pecsh'ns, \õx, it 
wiil suun bi oowür.) 

Take a few drops of Cologne 
water on a small piece of 
sugar. (tek e fjun drops of to'-
lou wootär on e smool piis of 
shug'gür.) 

Tbe wind is getting bigber. 
(dhe wiud is getting haiur.) 

Stornis often bappen at sea, 
we must get used to it. 
(storms often häp'pn ät see, wi 
most get juns'o tu it. 

Do you tbink tbere is any 
danger? (du juu thtuf dhäär 
is cui dccnd'jh5r?) 

Don't fear, Sir! (doni fecv, scr!) 
Wbeu sball we arrive at Naw 

York? (rucu ihaU wi araiw' 
ät Njuu.jort?) 

In two or tbree days. (iii tllll 
or trii dces) 

Now, tbank God. we are ar-
rived. (nou, thiink God, wi 
äär araiwd.) 

Wbere do you intend to lodge? 
(wäär du juu mtcnd tu lodsh?) 
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Ei tea, mina pean head trahteri 
tunlama. 

Wõite teie ehk soowida mulle üts? 

Mina ci ole tuttaw siin. 

Mina arwan see on see trahter, 
mis meile soowitadi, lähme 
sisse. 

See näitab kannis hea. 

Kas teie olete peremees? 

Meie tahaksime kaks woodiga 
tuba. 

Meie tahaksime ühe toa esimese 
toria peält. 

Mul l on kahju, herra, need on 
juba wõetud. 

See tuba on wäqa pime, näidake 
mulle üts Walgem. 

Olge head aötuge üles. 

Kusonpassija? 

Saatke teda lohe üles. 

Olge head, tehke hea tuli, siin on 
tange kulm. 

Saatke tee üles miuu tupa. 

I don't know, I must inquire 
for söme good inn. (ai ooitt 
noo, ai mnst inkwair' for som 
gund iii.) 

Can you perhaps recommend 
me one? (fän jun praps re-
tomnieud' liti won?) 

I have no acquaintance here. 
(ai Häw no akwentons hiir.) 

Ooteili tnUes ja seni «Ue«. ja seni «lle«. 
I think that is the inn, which 

was recornrnended to us, let 
us go in. (ai think dhat is dhe 
inn, witsh was rekommcn'oed 
tn os, let os goo in.) 

It looks very well. (it luks weri 
mell.) 

Are you the landlord ? (äär jiiu 
dhe läudlord?) 

We wish to have two room» 
with beds. (wi wish tu häw 
tiiu ruunis widh beos.) 

We like to have a room on first 
floor, (wi laik to Häw e ruum 
011 sorst floor) 

I arn sorry, Sir, they are taken 
already. (ai äm sori, sor, dhce 
äär teken oolred'di.) 

This room is too dark, show 
me a lighter one. (dhis ntum 
is tuu dark shoo mi e lai'ter 
won.) 

Please to waik up stairs. (pliiK 
tu wool op stcers.) 

Where is the waiter? (wäär is 
dhe wec'ter?) 

Send hirn up directly. (fcnö 
lnm op dirctt'li.) 

Make a good tire, please, it is 
rather «oid. (met e gnnd fatr, 
pliis, it is redhõr kool) 

Send the tea up to rny room. 
(scnd ohe tii op tu mai ruum.) 
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Kas soowite midagi muud. 

Seekord ei midagi. 

Passija, teie peate mind äratama 
Home homiku kell wiis akuraat. 

Audke mulle kohwi weerand üle 
wiis. 

Passija, tooge rechuuug mina ta« 
hau maksa. 

Rutake, mina pean miuema. 

Si in ta on, herra. 
Hea, saatke troshta järel. 

Do you want anything else ? 
(du juu tooitt etti'thittg ets V) 

Nothing for the present, (no-
thing for dhe presnt.) 

Waiter, yon must call me to-
morrow morning at five pre-
cisely. (meeter, juu most tool 
mi tu mor'roo mor'uiug ät faiw 
pressais'li.) 

Let me have rny coffee at a 
quarter past five. ((et mi Höw 
mai koffi ät e kwater past faiw.) 

Walter, bring the bill, I wiil 
pay. (roee'ter, brittg btje bill, 
ai mill pee.) 

Make haste, I must be off. 
(met Heeft, ai most bi of.) 

Here, it is, Sir. (hiir it is, sür,) 
Well, send for a cab. (roctt setib 
• for e täb ) Neadnswmisest. 

Mina olen wõeras siin, olge nõnda 
hea ja öölge malle missugust 
teed peau ma minema et ma 
hotelli juure saan. 

Mina näitan teile, mina lähen 
sama teed isegi. 

Seda parem. 

Oqe head öölge mulle, kas ma 
olen weel kangel Uuest Ulitsat. 

Minge seda ulitsad mööda ja siis 
järgmist paremad kät, ja kui 
tulete selle otsa, siis on ta õtse 
teie ees. 

I arn a stranger here, be so 
kiud as to teil me which way 
I must go to get to the hotel. 
(ai äm e strendsh'5r hiir, bi so 
käind äs tn tell mi witsh wee 
ai most goo tu get tu dhe Ho-
tel.) 

I wiil show you, I arn going 
that way rnyself. (at will 
shoo jutt, ai äm gooittg dhat 
wee maiself'.) 

80 rnuch the better. (so MtttsH 
dhe bct'tõr ) 

Ilave the goodness to tell me, 
it I am stiil far from New 
Street. (Häw dhe gttttdnes tu 
tell rai, if ai äm still faar from 
Njuu Striit.) 

60 along this street and then 
the next to the right. and 
when you corne out, it is 
straight before you. (goo 
alottg dhis striit end dhen dhe 
neksi tn dhe rait, end wen jnu 
tom aut, it is street bifoor juu ) 
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IJtatun, näidake mulle teed sinna, 
mina annan teile dollari. 

Ärqe käige liiga ruttu. 

Kas ma pean siis pöörama pare-
ma wöl pahema poole? 

Keda teie küsite? 

Mina küsin ühe herra K. järel, 
tas teie tunnete üht inimest 
selle nime all? 

Ja, mina tunnen teda wäga 
tjeaste. ta elad number 23 Nilgi 
ulitsas teise korra peal. 

Kas se on kaugel ära? 

Kas herra. H. ei elanud siin enne ? 

Ja ta elas, aga mõne nädala eest 
on ta muutund oma korteri. 

Ostmisest f 
Mis teie tahate osta? 

Olge head näidake mulle kindaid, 
(sõrm kindaid.) 

Has teie müüte kindaid? 

Ja, bcrra, mull on suur walitoan 
nelst. 

Pray, show me the way there, 
I will give you a dollar. 
(pree, show mi dhe wee dhäär, 
ai will giw jun e boflar.) 

Don't walk too fast. (dont wook 
tnit sllst.) 

Must I then turn to the right 
ortotheleft? (jnost ai dhcn 
tärn tu dhe rait or tu dhe lest?) 

Whom do you ask lõr? (Hnm 
du juu ääst for?) 

I ask for one Mr. K. do you 
know a person of that naine ? 
(ai ääst for wou mistor. St. du 
juu noo e põrsn of dhat neem?) 

Yes, I know hirn pretty well, 
he Ilves at number 29 State 
Street, second floor, (jes, ai 
noo Htm priti well. Hi kws at 
nomber twen'ti nain, steet striit 
set'5nd floor,) 

Is that far off? (is dhat faar 
of?) 

Did Mr. H. not lodge here 
forrnerly? (did mistor H. not 
lodsh hiir for'morli?) 

Yes, he did, dut sorne weeks 
ago he has «hanged hls lodg-
ing. (jcs, Hi did, boi som wiitS 
egoo Hi Häs tsheeudshd his 
lõosh'iugs ) 

t müümisest. 
What do you want to buy ? 

(mat du jnn wont tn bai?) 
Have the goodness to show me 

some gloves. (Häw dhe guud» 
nes in shoo mi som glows.) 

DO you sell gloves? (du juu 
sell glows?) 

Yes, Sir, I have a large assort-
rnent of thern. (jcs, sõr, ai 
Häw e laardsh assort'meut of 
dhem.) 
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Here, Sir, be pleased to choose. 
(hiir, sör, bc pliisd tu tfhnus.) 

What 18 the price of a pair of 
these dark ones ? (what is bfje 
prais of e peer of dhiis darl 
wous?) 

I sell them at two dollar», (oi 
sell bhem ät tu« bol'lars.) 

Thafs too dear, thafs a great 
deal of rnoney. (btjatS tltu 
biir, bhats e cjreet beel of mo. 
n'i.) 

I canuot give more than one 
dollar, (ai kännot giro moor 
bhen wou bol'lar.) 

It 18 impossible for me to sell 
them any cheaper. (it is im» 
poS'sibl for mi ta fell bhem ent 
tshiiper.) 

Teil me the lowest price. (teil 
nit bhe loo'est Prais.) 

I n>ish to buy söme cloth for a 
coat and stuff for pantaloons. 
(ai wish tu bai font I ooth for 
e loot enb stoff for pauta« 
luuns.) 

Showmeyourpattems, please. 
(fboo nn juur paftörns, pliis.) 

Ilere they are, you may choose. 
(hiir bhec äär, juu mee tfhuus.) 

Show me a piece of thia pat-
tern. (fhoo mi e piis of bhis 
pat't5rn) 

Let me see cloths of various 
sorts and colors. ((et mi sii 
tlooths of weer'i5s sorts enb 
toVlovi.) 

Si in on, olge Heab walitfege. 

Mi« maksab üks paar neib mus» 
tasi? 

Mina müün neeb kahe bollari eest. 

See on liiga kallis, see on hull 
raha. 

Ma ei wõi anba enam kui üts 
dollar. 

See on mull wõimata neib oba-
wamast müja. 

Ütelge mulle mabalam hittb. 

Mina tahan osta kalewib kuue 
jauks ja kangast puisteks. 

Olge head, näibale mulle oma 
proowisi. 

Siin nab on, walitfege. 

Näidake mulle tük sellest pro-
wist. 

kaske minb näha mitmeb seltsi ja 
wärwilisi kalewib. 

Kui paljust teie müüte seba seltsi 
arshina. 

Mis on selle riibe hinb? 

Mina müün alati määratnb hin« 
badega. 

How rnucb do you sell thia 
sorta yard? (Hau mutsh bu 
jun sell bhiö sort e jäärb?) 

"What is the price of this cloth ? 
(wat is bhe Prais of bhis 
klooth ?) 

I always sell at fixed prices. 
(ai ool'wes sell ät fik'jöb ptoi* 
ses.) 
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Mina müün seda pool dollari ar-
shm. 

Mina mõtlen seda liiga kalliks. 

Mina annan teile sellest 40 senti 
arshinast. 

Ma ei wöi seda teile selle hinna 
eest jätta, sest see maksab mulle 
rohkem. 

Kui mittu arshinad soowitc? 

Kui teie alandate hinda, siis oktan 
seda kolmkümmend arshinad. 

Kui ei ole küsinud liiga, ei wöi ka 
ühtigi alla jätta. 

See wärw on liiga hele, mina ei 
salli seda. 

See riie ei passi mulle, see on 
liiga õhuke, liiga ilus, liiga 
kirju, liiga jante. 

Mina arwan see wärw muudab. 

Mina kinnitan teid et see ei 
muuda. 

Olge nüüd hea ja pakiae sisse mis 
ma olen ostnud ja saatke minu 
korteri; siin on minu adress. 

Olge head tehke minu rechnung 
walmis. 

I sell it half a dollar a yard, 
(ai sell it Haas e dollar e jäärd ) 

I th.ink it very dear. (ai thint il 
weri diir.) 

I will give yon forty cents a 
yard for it. (ai will giw juu 
forti smts e jäärd for it.) 

I cannot lkt, yon have it for 
that price, for it eost rn& 
more. (cil kannot let jnu Häw 
it for dhat prais, for it kosts 
mi moor.) 

How many yards do yon want ? 
(hau ment jäärds du • juu 
wout?) 

lk you will lower the price, I 
shall buy thirty yards of it. 
(tf jun will (oorör bhe prais, ai 
shall bai tfjõrtt jääros of it.) 

Not häving asked too much, I 
cannot take off anything. 
(not Häwing aastt tiiu nuitftv 
ai tän'not tek of eni'thing.) 

This color is too light, I don't 
like it. (dhis kolwristuulaik, 
ai dout laik it.) 

This stuff does not fit me, it is 
too thin, too gay, too cheke-
red, too coarse. (dhis stoff 
dös not fit mi, it is tuu thin^ 
tuu acc, tuu tfhek'5rd, tuu 
toors.) 

I think this color will kade. (ai 
think dhis forior will feed.) 

I assnre yon, it does not fade. 
• (ai asjuur juu, it däs not feed.) 
Now please to pack np what I 

have bought and send it to 
niy lodging; here is rny ad-
dress. (nau pliis tu pal op 
wat ai Häw boot end send tu 
mai lodsh'ing; hiir is mai 
adres'.) 

Please to make ont rny bill. 
(pliis tu mel aut mai bill.) 
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Siin on teie rcchnung, köit kotu 
kastümmend dollari ja lats-
kiimmend wiis senti. 

Kas teie ei ole eksinudV 

Kas teie wõite nmlle tagasi anda 
bankisedelist? 

Here is your uote, the whole 
arüounts to twenty dollars 
and twenty-five cents. (Hiir 
is juur noot, bhe hool amaunts 
to twenti dol'lars end twenti 
faiw sents.) 

Are you not niistaken? (äär 
juu not misteeln P) 

Can you give me cliange for a 
banknote? (fäli illit giw Nii 
tsheends for e bänt-noot?) 

Talztrega< 

Herra, wina olen wõtnud priiuse 
teie järel saata. Mina olen ol-
nud wäga haiglane eile õhtust 
saadik. 

Kus teie tunnete walu? 

Tunnen ennast wäga nõrgaks, 
olen tihti uimane. 

Mina tunnen suurt waewa, hä-
daste wõin jalul seista. 

Mina ei ole sugugi terwe, mina 
tunnen wäga haige olema. 

Mull on jookswa haigus olen kül-
metand. 

Mõnikord ajab mind oksele. 

Minul on kange pea walu juba 
kaks tundi. 

Mull on tihti wärin üle kogu 
keha. 

Sir, I bave taken the liberty 
to send for you. I bave been 
very unwell since last night. 
(for, ai häw teleu dhe ItbTjorti 
tu seud for jun. ai häw biit 
weri unwell sins last näit.) 

Where do you feel pain ? (wäär 
du juu siil peenV) 

I {feel very weak, I am often 
giddy. (ai siil weri wiit, ai 
am oftn gid'di.) 

I feel a great pang, I can linrdly 
stand on niy feet. (ai siil e 
greet peng, ai län haardli 
sländ on mai siit) 

I am not well at all, I feel my-
self very iil. (ai äm not well 
ät ool, ai siil nilliself weri ill.) 

I bave got a rheuruatisni, a 
cold. (ai häw got c ruu'ma» 
tisin, c foolö.) 

At times I feel dispose to 
vomit. (ät taims ai siil bis» 
poos tu wom'it.) 

I bave a violent headache sinee 
two bours. (ai häw e wai'o° 
lent hedeet' sins tuu haurs.) 

I bave often a shiveriug n\\ 
over the body. (at Häw ostil 
e sHiw'oring ool oo'iv<'r bhe 
bob'bt.) 
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Mil lal on teie haigus hakanud? 

Eile õhtu herra. 
Kas teil on sööma isu? 

Mina ei wõinud süja midagi. 

Näidake mulle oma teelt? 

Teie keel on limane. 

Kas teie magate heaste? 

Mina ei ole neil kolmel ööl su. 
gugi magand. 

Laske mind teie pulsi katsuda. Teie 
olete palawikus. 

Kas teie mõtlete minu haigust 
kardetawaks. 

Ärge kartke, see saab pea üle ole-
ma, tui teie enese eest hoolt 
kannate. 

Mis ma pean tegema? 

Teie peate mõned päewad woodis 
olema. 

Mis wõin nia süja ja juua? 

Ei muud tui taerasusipi ja elder 
teed. 

S i in on teile rohusedel. Teie 
saate ühe segaduse millest teie 
peate wõtma üts supi lusika 
täis ig i teine tund. 

When has your illness begun ? 
(wen Hiis juur ill'nes bigun' ?) 

Last niget, Sir. (last näit, fõr.) 
Have you any appetite ? (hatt) 

juu ent ap'petait V) 
I could not eat anything. (ai 

kud not tit en'ithing.) 
Show me your tongue. (shoo 

mi juur tung.) 
Your tongue is coated. (juur 

tung is koot'ed.) 
Do you sleep well ? (du juu 

sliipwell?) 
I have not slept at all these 

three nights. (ai Häw not 
jliipt ät ool dhis thrii nai ts.) 

Let me feel your puise. You 
are feverish. ((et mi fii( juur 
puis. juu äär fiiw'rish.) 

Dy you think rny illness dan-
gerous? (bu juu thiut mai 
ill'nes deeu'dshorns?) 

Be not afraid, it wiil soon be 
over, if you take care of your-
seif. (bi not afred', it Wtll suun 
bi o'wür, if juu tet käär of 
juurselw'.) 

^Vbat arn I to do? (wai äm ai 
tu duu?) 

You. must keep the bed for 
söme days (juu most kip bhe 
bed foi som dees.) 

What rnay I eat and drink? 
(wat mee ai iii end drink?) 

Nothing but watergruel and 
elder tea. (nothiug bot woo'» 
torgruul cnb eldor-tii.) 

Here you have a preseription. 
You wiil get a rnixture, of 
which you must take a table-
spoon full every other hour. 
(hiir juu haaw c Preslrip'shn. 
juu will get e miks'tjur, of 
witsh juu most tet e teebl-
spuun full ew'ri odher haur. 
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Millal tulete jälle nlind waa* 
tämä? 

Home homiku. 

Ah! herra tohter, mina olen röe« 
mus et teie tulite. 

Noh, kuidas öö mööda saatsite? 

Kuida teie tunnete ennast nüüd? 

Mina tunnen ennast täna palju 
paremaks. 

Pea walu on hoopis ära jäänd. 

Mul on hirmus kange pea walu. 

Soojus ja palawik ou palju järel 
aud. 

Mina tahan teile teist rohtu mää 
rata. 

Mil lal saan jätta woodi? 

Wõib olla kahe päewa pärast. 

Kui teie ei lähe wälja liiga wara 
ja peate enese eest hoolt, siis 
saate terweks nelja wiie päewa 
sees. 

Mull on tarwis paar tugewaid 
saapaid, kas teil on walmis 
tehtuid? 

When wiil you see me again ? 
(wen will jun sii mi egett' ?) 

To-inorrow rnorning. (tu mor'» 
roo moormmg.) 

Ah! Doctor, I nui glail you are 
corne. (aa! dok'tor, ai äm gläd 
juu äär tom.) 

Well, how have you passed 
the night? (wcli, l,au häw 
juu Passd dhe näit? 

How do you feel yourself at 
present? (hau du juu sii! juur< 
felf ät Pres'ent V) 

I feel a great cl eal better to-
day. (ai siil e greet decl bcf= 
t«r tudee.) 

The headache bas entirely left 
off. (dhe hed'eek häs eulair'li 
left of.) 

I bave a dreadful headache* 
(ai haaw e dred'ful hed'eek.) 

Tbe beat and fever bave niucb. 
abated. (dhe hiit end siiwür 
haaw mutsh abert'ed.) 

I wiil prescribe you another 
medicine. (ai will prcstraikV 
juu anodh'cr mcd'isiu.) 

When may I leave the bed ? 
(wen mee ai liiw dhe bed?) 

In two days ptrhaps. (in tUU 
dees praps'.) 

If you don't go out too soon 
and take care of yourself, 
you wiil recover in four or 
five days. (if juu dont go aut 
tutt situn end tek käär of juur» 
felf, jnu will relow'<>r iu foor 
or faiw dees.) 

I aru in want of a pair of strong 
boots, have you any ready-
ruade ? (ai äm in wout of t 
peer of strong buuts, Haaw juu 
eni red'di meed?) 

Kingsepp» juures. 
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Meil on möncb fui soowite. 

Need on liiga kttsad, andke mulle 
teine paar. 

Palun andeks, need passiwad 
teile wäga heaste. 

Ei, mina ei wõi käia nendega, 
need teewad haiged minu war-
wastele ja pigistawad jalgu. 

Teie peate iiks paar mulle tege-
ma; millal need wõiwad wal-
mis saada? 

Teie saate need ülehome. 

Pidage hoolt et need ei saa liiga 
kitsad; mina tahan et need on 
lajad ja lahked. 

Laske mitto möetu wõtta. 

Noh, kas toote minu saapad? 

Ja, siin naad on; olge head kat. 
suge jalga. 

Need on kurgust liiga kitsad. 

Mina kinnitan teile, need lähwad 
laiemaks kandes; aga tui soo-
wite, wõin ,te<.'d tagasi wõtta 
ja jälle liistu peale panna. 

We have söme at your service. 
(wi Haaw sotn ät juur ff'r'wis.) 

These are too narrow, let me 
have another pair. (dhis äär 
tuu näYro, let mi haaw 
anodh'5r peer.) 

I beg your pardon, tliey fit you 
verywell (ai beg juur paard'n 
dhee fit juu weri well ) 

No, I cannot waik iu thern; 
they hurt rny toes and pinch 
my feet. (no, lli kän'not Wool 
in dhem; dhee hõrt mai toos 
end pintsh mai siit.) 

You must make a pair for me; 
when can they de reacly? 
(juu must met t peer for mi; 
wen tän dhee bii red'di? 

You shaü have thern the day 
after to-morrow. (juu shall 
haaw dhem dhe dee affor ttl« 
mov'roo.) 

Take care that they rnay not 
de to narrow; I like to have 
thern wide and easy. (tek 
käär that dhee mee not to tuu 
ttäYroo; ai laik tn haaw dhem 
waid eud iist.) 

Let me take your measure. 
(let Mi tek juur mes^r.) 

Well, do yon bring my boots ? 
(well, du juu briug mai bnuts ? 

Yes, Sir, here they are; please 
to try thern on. (jes, sor, Hiir 
dhee äär; pliis tu trai dhem 
on.) 

They are too tight at the in-
step. (thee äär ttu täit ät dhe 
iu'step.) 

I assure you, they wili grow 
wider by rearing; but if you 
desire it, I can take thern 
back and püt thern on the 
last again. (ai lls'sjuur j UU, 
dhee mill groo waider bai wee-
ring; bnt if jnu desair' it, ai 
täu tek dhem bäk end Püt dhem 
on dhe lest egen'.) 
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Tehke nõnda, mina annan ka 
teile mõned wanad saapad ja 
kingad mis peawad saama Pa-
randud; fee paar saapaid on 
tarwis lapida ja nende kinga-
dele tallad panna. 

Mina soowin üts ülikond riideid 
teha lasta nii pea kui wõima» 
10, 

Teie peate tegema üts üle kuub, 
kaks paari puksa, ja kaks westi 
mulle. 

Mis moodi soowite oma tuube 
tcba lasta? 

Tehte seda moodi kui nüüd kan-
takse. 

Zliissugust kalewid teie soowite? 

Mina wõtan sellest sinisest siin. 

Vttsfuguft kangast pean ma wöt. 
ma westi >a pütotc jäuts? 

Mis nõõbid teie tahate? 

Mina tahan kaetud nööbid. 

Kas krae peab olema kalewist 
wõi sammetist? 

Do so, I wiil also give yoit 
söme oid boots and shoes 
that must be mended; tui» 
pair of boots is to be new 
vamped and these shoes are 
to be sõled (bmi soo, oi Will 
ol'soo giw juu som oold buuts 
end shu«s dhat nwst bi men. 
d'cd; dhis peer of buuts is tu 
bi nmu wämp't, end dhis shuus 
äär tu bi sool'0.) 

I wisil to huve a süit of elothes 
made as soon as possible. 
(ai wish tu Haaw e suut of 
tloos meed äs suun äs pos sibl.) 

Lou shall malle a overcoat, two 
pair of pantaloons and two 
waist-coats for me. (juu shall 
mek f ownrkoot, tuu peer of 
pailtaluuus', cuö tuu west'< 
toots for mi.) 

How wiil you have your coat 
made? (hau will juu haaw 
juur toot meed?) 

Make it as they wear thern 
now. (mek it äs dhee weer 
dhem nau.) 

^Vl̂ at sort of eloth do von like? 
(wat sort of Noot du juu laik?) 

I shall take of this blue here. 
(ai shall tek of dhis bluu hiir.) 

Wkat sort of stuff arn I to take 
for the waist-eoat and panta­
loons ? (wat sort of stoff äm 
ai tu tek for dhe west-toot end 
Pantaluuns?) 

What bnttons do you like? 
(wat bofttiS du juu 'laif ?) 

I wish to have covered but-
tons. (ai wist) tu Haaw to-
w'õrd boftns.) 

Must the collar be of eloth or 
velvet? (most dhe toriõr bi of 

kloot or welwet? 

Miitsepn juures. 
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Kas warrulad Peawad olema la-
jad wõi kirsad? 

Mil lal see töil saab walmis? 

Kas ma wõin saada need tulewa 
Esmaspääw? 

See oleks wõimata, aga nelja-
pääw tulewa nädal saate oma 
riided wististe lätte. 

Herra, mina toon teie riided. 

Mina olen wäcw röemus et teie 
olete oma sõna pidand, laske 
ma katsun kuidas see kuub pas> 
sib mulle. 

See passib teile ütlemata heaste. 

Kas warrulad ei ole liiga lcüjad? 

See pig'stab kaenlale alt. 

See istub kortsus õlade wahelt; 
see peab saama muudetud. 

Hea küll, siis ma wõtan ta tagasi 
ja toon Home jälle. 

Must the sleeves be wide or 
tight? (most dhe sliiws bi 
waid or täit? 

When wiil all that be ready ? 
(wen will ool dhät bi red'di? 

May I have them on Monday 
next? (mee ai Häw oheiit on 
moitbce nckst?) 

It would be impossible, but 
you sball certainly bave your 
clotbes on Tbursday next 
week. (it njub bi imposWl, bot 
Jim shall (Õrfnfl haaw niur 
kloos ou thürsdee netst Wilt.) 

Sir, I bring your cloths. (nii* 
ai briuss juur kloos.) 

I am very glad you bave kept 
your word, let me see how 
the coat fits me. (ai äm weri, 
ssläd jmt Häw kipt j»nr word, 
let ml sii Hau dhe koot ftts mi.) 

It fits you extrernely v/e\l. (it 
sits j»u etstriiln'li well ) 

Are not the sleeves too wide. 
(äär not bhce sliiws tim waid?> 

It pinches me under the arms 
(it Pin'tsH5s mi vaChov dhe 
arms.) 

It sits iu wrinkles between the 
shoulders; that must be al. 
tered. (it sits in vinffe bitwiin'' 
dhe shuldörs dhat most bi ool'» 
tord.) 

Well, then I shall take it back 
and bring it again to-morrow-
(well, theu ai shall tek it bäf 
end briug it egeu' tu mor'roo.) 

iiixbatn tegia i«nre«. 

Mina tahan kübarad osta. 

Hea tüll, mull on lõik seltsid ja 
suurused. 

I want to buy a hat. (ai wont 
tu bai e bät,) 

Well. 8ir, I have all sorts and 
sizes. (well, för, ai haaw oot 
sorts eud saises) 
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Kas näitate mulle möucd uue­
mast moodist? 

Miua tahau kübarad mis ühe hea 
wihma sae wöib wastu pidada. 

Kas see kübar on wee kindel ? 

Kas walitfete biiber, wilt wöi 
siidi kübar? 

Siin on üks mis on hea pehme ja 
kerge ja pealegi kaunis tngew. 

See on lahju; sce ei passi mulle, 
ta on liiga suur.) 

Pealegi nään see äär on palju la» 
jem kui praegu kantakse. 

Põhi on liiga tõrge, mina tahan 
kübarad madalama põhjaga. 

Kõrge põhjaga kübarad on nüüd 
üsna moodis. 

Palun, katsuge seda, waadakc 
peeglisse. 

See kübar mccloib mulle küll. 

Mis on selle hind? 

Teie näate sellega tannis tore 
wälja, mina kinnitan teid. 

J Will yon show me some of the* 
newest fashion? (will jmt 
shoo mi som of dhe iijuuect 
feesh'n?) 

I must have a hat that will 
ataucl a goocl shower of raiu. 
(ai most Häärn e hät dhat will 
ständ c guud shan'or of reen.) 

In tliis hat water-proof ? (i* 
dhis hät N)oot'ör prituf?) 

Do you choose beaver, f elt or 
silk=hat? (bu juu tshuus btt-
N)'ör, silt, or silk hät ?) 

Here is one that is very soft 
and light and at the sarne 
tirne rather strong. (hiir is 
woix bt)at is wcri soft end latt 
end iii dhe seem taim redh'or 
strong.) 

It is a pity; it does not nt me, 
it is too large. (it is e p»b'bi; 
it düs not fit mi, it is tuu 
laardsh.) 

Lesides I see the drirn is rnuch 
broader than they are worn 
at present, (bcsaids ai sii dhe 
brim is mutsh broodor dhen 
dhe äär worn ät pr'escnt.) 

The crown is too high, I must 
have one with a lower crown. 
(dbe krauu is tuu Hai, ai most 
Haäw wou widh e too'ör kraun.) 

High crowned hats are now 
quite in vogue. (hai krauud 
häts äär uau twait iu woog.) 

Pray, try this one. look in the-
glass. (prce, trai dhis wou,, 
lul iu dhe glas.) 

I like this hat well enough. 
(ai latt dhis hät wcll enoff.) 

Whafs the price of it? (tuat* 
dhe prais of it?) 

You look very well in it, I as-
sure you. (|UU lul WtN well 
in it, ai assuur juu. 
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Kellaseppa juures. 
Mina tahan taska uuri osta. 

Siin on fitlbuurib, silindcrnurid 
ja lööjad ta^n nuvio. 

Mis on selle hübe uuri hind? 

Kas see uur cm hea, kas wõite 
selle eest wastutada? 

Mina tahaksin oina nüri wahetn-
seks anda. 

Si in on ta uur tarwis paran-
dada. 

See ou rikutud, see ei käi heaste, 
see täil) li'0,a ruttu, liiga pika-
uusi. 

Wedru on wist katki. 

Klaas ja teine tseijer on katki. 

'Palun teid seda puhastada, panna 
see jälle käiwa ja seks ajaks lae-
nata mulle teine. 

M i l l ül wõin wa owa uuri jälle 
saada? 

I want to buy a watch. (ai 
woitt tn bai e watsh.) 

Here are gold-watches, cylin-
der-watches and repeaters. 
(hiir äär a.uld-watshes, sil'in-
d5r-watshes end repiit'«rs.) 

What i» the price of this silver 
watch? (mat is öhe prais of 
dhis silw'õr watch? 

I» this •watch good, can you 
warrant it? (is dhis watsh 
auub, kän jun war'rant i t?) 

I «honid lille to give my watch 
in exchange. (ai shnd laik Ul 
giw mai w^tsh in ckstsheends') 

Heie 18 also a watch to be re-
paired. (Hiir is ol'soo c watsh 
tn bi vcpecr'b.) 

It is out of order, it does not 
go well, it goes too fast, too 
slow. (it is aut of oor'oer, it 
dös not qoo well, it a,oos tiin 
fäst, tu sloo.) 

The spring ts probably broken. 
(dhcspriilss ispeod'cbli broofit) 

The glass and a händ are 
broken. (DHC ssläs end e Händ 
äär koorm) 

I beg you to clean it, to püt it 
in order again and in the 
ineantime to lend me an-
other. (ai vea. juu tu klint it, 
tu piit it in oiöõc ccjcn' citö in 
dhe wiiutaim tu leuo mi ni'* 
odhor ) 

When may I have my watch 
again. (uim rnce ai Hääw mnt 
watsh ccjcn' ?) 

Pesu uuisegu. 
Kas teie olete see pesunaine, kelle 

järel ma elle saatsin? 
Are you the washer-wornan I 

sent for yesterday ? (äär jnn 
dhe wash'ür"wnnm'au ai sent 
f!)rjest'eroee?) 
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Mu l l on natuke musta pesu, kas 
wöite need laupääwals puhtaks 
pesta? 

Teie saate need wlstiste seks pää« 
waks. 

Loodau et teie saate need heaste 
pesema. 

Kas teie lapile ka pesu? 

Teie wöite lapida iga tiik, mis 
tanvitab lapuuist.' 

Si iu toou ma teie pesu. 

See on hea, laske ma waatan, kas 
ou heaste pestuo? 

Olge head waadate neid. 

Mina leian et need särgid ei ole 
küllalt roalgeb, need ei ole ta 
heaste triigitud. 

Si in on w.-elgi mõned plekid. 

Miua ei wöiud neid wälja saada, 
need on tindiplekid. 

Älüüd, audte mulle rechnung, 
miua tahau oma pesu üle lü» 
gcda et uäha tas tõik 011 oige. 

Üks dosin särkisi, neli paari alns-
piitsa, knus paari sokist, üksteist 
niuarätikud, tuus kätterätitud. 
tuus paari mausettlsi, tauslcist 
kraed. 

I bave soine foul linen, can 
you wash tbem by Saturday ? 
(oi Hääw som faul li'ueu, kän 
jun wash dhem bai sat'5rdee?) 

You 8b.aU certainly bave it on 
tbat ckay. (suu sh all s5rt'uli 
hääm it on dhät bee.) 

I bope you will wasb tbem 
well. (ai hoop ju will wash 
dhem well.) 

Do you ateo niend linen? (bu 
luu ofsoo meud UN'CII ?) 

You rnay mend every piece, 
tbat wants mending. (jiut 
mcc Mt»d ew'ri piis, dhät 
woutS meudittss ) 

Here I bring your linen, Sir. 
(hiir ai orina, juur liii'eu, sor) 

Tbafs well, let rae see, if it is 
well washed? (Dhat'v* well, 
let mi sii, if it is well wastfo ?) 

Please to look at it, Sir. (pliis 
tu lul eit it, sor.) 

I find tbese sbirts are not wbite 
enough, tbey are also not 
well ironed. (ai failid dhiis 
fhürts äär not wa^t ciioi', dhee 
äär ofjoo not well anud.) 

Here are stiil sorae spots. (hiir 
äär stiil som spots ) 

I could not get tbem out, tbey 
are inkblots. (ai kild not cjet 
dhem tint, dhee äär iiifbiots.) 

Now give rae tbe bill, I will 
count ray linen over to see 
if all is rigbt. (näu giw mi 
bbc bill, ai will tlliiut'mai li. 
n'en ooiuor tu sii if ool is rait.) 

One dozen of sbirts, four pair 
of drawers, six pair of soeks, 
eleven bandkerchiefs, six 
towels, six pair of cuffs. six-
teen collars. (njoil bufii of 
shõrts, foor peer of broo'õr$, sits 
peer of sots, elew'n haudtõr» 
tfbif?', stts tllii'ls. stks peer of 
toffs. ftfctiin kol'lärs.) 

http://8b.aU
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Seal on üts tätterätit mis ei ole 
minu; 

Miskid ei puudu, tmk on- õige, 
fiiu on teie raha. 

Kirja 

Minul on tiri tirjutada. 

Kas teie wõite mulle anda üts 
pooaen kirjapaberid ja üts üm-
bnt? 

Heameelega, siin on. 

Kus on kirjutuse wärk, sule nuga 
jalak? 

Si in on köit mis pruugite. 

Kas ma pean teile ühe sule tege-
ma? 

Tänan teid, mina pruugin Ütsi 
teras sulgi. 

See paber ei kolba. 

See laseb läbi, saau ma küsida 
,teilt teise poogna? 

Mina Pean ruttama et ma saan 
oma kirja walmis muidu jääb 
liiga hiljaks. 

Nüüd alles paucn tähele et fee 
tint on wäga walge 

There is a towel that does not 
belong to me. (dhäär is t 
tanl dhat döös not belong tu 
nn.) 

Nothing is wanting, all is right, 
here is your money. (uothilia, 
is woufing, ool is rait, hiir is 
juur uwu'l.) 

I am to write a letter. (ai ältt 
tn rait e tei'tõr.) 

Can you give me a sheet of 
letter-paper and an envelope? 
(kän jmt giw mi e ihiit of let'-
tõr°peep'5r eud en eu'weloop?) 

With pleasure, Sir, here it is. 
(widh PüiH'6v, \ox, hiir it is. ) 

"\Vhere is the inkstand, the 
pen-knife and the sealing. 
wax ? (wäär is dbe iul'ständ, 
dhe pen°naif end dhe siil'inq> 
wals?) 

Here is all you want. (hiir is 
ool juu wout.) 

Shall I rnake a pen for you ? 
(shall ai met e pm sor jun?) 

Thank you, I only use steel 
pens. (thäitf juu, ai ou'li juu» 
stiil pen's.) 

This paper wiil not do. (dhis 
peep'5r will uot duu.) 

It blots, rnay I ask you for an-
other sheet? (it blots, mee ai 
ast jun for aitoohör shiit?) 

I must make haste to get my 
letter ready or it wiil be too 
läte. (at most Met Heest tn get 
mai (crt&r. red'di or it mill' bi 
tnu leet.) 

I just now perceive that this 
ink is very pale. (ai dsjust 
nau persiiw dhat dhis int is 
weri peel.) 

ntamise«t. 
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See ott mustem, aga taunis Paks. 

Pole toiga, nutta kallan sinna 
mõni tilk wet. 

Mina tarwitan küünalt oma kirja 
pitseerimiseks. 

Nüüd ma pean wcel ühe sedeli 
kirjutama. 

Wiige see kiri postiknnturi, mina 
ei' tea tui palju postiraha on 
Eestimaale. 

Sedeli wöite- Panna postikasti, 
mina panen talle postmargi 
peale. 

This is blaeker, but rather 
thick. (dhis is bfäför, oot 
reebtyõr thit.) 

No rnatter, I will poor in soine 
drops of water. (no maftõr, 
ai will Poov in som drops of 
woot'5r.) 

I vant a candle to seal up rny 
letter. (ai wont e kandl tu siil 
op mai leftõr) 

Now I arn stiil to write a note. 
(nan äi äm still tn rait e noot.) 

Take this letter to the post-
office. I don't know how 
rnucli the postage is to Est-
land. (tct dhis Icftõr tu ohe 
postoffis, ai dont noo hau mutsh 
dhe post'edsh is tu Estland.) 

The note you rnay drop into 
the box, I will put a stamp 
on it. (ebe noot jun mee drop 
uitu dhe dots, tu will put e 
stamp on it.) 

Tubaka suitsetamisest |a uuuskamisest. 
Kas teie suitsetate? kas unus-

tate? 

Mina tänaks teid ühe näpu täie 
nuusta eest. 

Olen unustanud oma nuuska 
toosi. 

Wöin ma teile sigarid paluda? 

Oh. kui tore sigari karp, 

See sigar on pahaste tehtud, see 
ei auna hinge. 

Kuidas see bernsteinist pits teile 
meeldib? 

Do you srnoke? do you take 
snuff? (do juit fmuut? du jun 
tet «noff?) 

I will thank you for a pinfcch 
of snuff. (ai will thäiif j un 
for e piutsh of snoff.) 

I have forgotten rny snuff-box. 
(ai Hääw forqofu mai «noff» 
boks) 

May I offer you a cigar ? (mee 
ai offör jun e sigaar' ?) 

Oh, Tvhat a splendid cigar case. 
(o, what c splendid siaaar'-
tees,) 

This cigar is badly made, it 
does not draw. < dhis sigaar' is 
däädli meed, il dös noi droo.) 

llow do you like this ämber 
rnouth-piece ? (Hau du juu 
lait dhis em'dõr mauth.piis ?) 
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Naisterahwa», wõin ma luba 
saada sissarid suitsetada? 

Oh ei, herra, mina ei salli suitse-
tennist, ma saaks tõeste wässa 
pea paha tundma. 

Suitsetamiue on teelalnd esimese 
klassi waqunites. 

Harwa näate herra. S. et lul 
pnp ci ole {utt*. 

Pean ma teie pildu peale tnld pa-
nema? 

Olge head, andke mulle tnld? 

Olge head, andke mulle üts tik. 

Kas teil on tubast wälja üürida? 

Mina tahan tuba üürida. 

Mis teie küsite selle toa eest nä» 
dalis? 

Kui palju teie küsite selle eest nä» 
dalis? 

Need kortert meeldiwad mulle. 

Mina saan wõtma need korterid. 

Teie hind näitab natuke tõrge 
olema. 

Mina tahaksin leida korterid selle 
ulitsa seest. 

Ladies, rnay I be allowed to 
srnoke a cigar? (leedis, mee 
ai bi alland tu smuut e sigaar' ?) 

Oh, no, Sir, I detest smoking, 
really I should feel iil very 
soon. (a, 110, sor, ai Õitest' 
sminitina,, rtYfli ni shnd siil ill 
weri snnn.) 

Smooking is prohibed in the 
first class carriages. (siiuuit= 
ing is proHib'itcö in btje fõrst 
klass kär'idshes.) 

You seldorn see Mr. S. with-
out a pipe in his rnouth. (juu 
scld'om sii mistor S, widhant 
e paip in his mauth ) 

Shall I ligbt your pipe? (shall, 
ai lait jnur paip?) 

Please, give me light. (pliis, 
giw mi lait?) 

Please give me a match. (pliis 
giw mi e mntjh.) 

Have you rooois to let? (haaw 
jun runms tu let?) 

I wisil to take a room. (ai wish 
tu tek e nuu».) 

Wbat do you ask per week for 
this room ? (wat du jau äst 
p5r wiit for dhis ruuin?) 

How mu eh do you ask for it a 
week ? (Hau mmsh bu jun äst 
for it e Wiit?) 

I like this lodgings. (ai lai! 
dhi« lodsh'ings) 

I shall take these lodgings. (ai 
shall tek dhis lodsh'ings ) 

Your price seerns rath^r high. 
(juur prais siims reedh'õr hai,) 

I should like to und lodgings 
in this street. (ai shub lait tu 
saind lodsh'ings tn dhis striit.) 

N«a üürimisest. 
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Kas teie tuba peab olema möblee» 
ritud wõi möbleerimata? 

See peab olema möbleeritud. 

Seal on wäga hea ja puhas 
woodi. 

Ja teie näate et seal ou köit asjad 
mis on tarwis ühes möbleritud 
toas. 

Nagu lauad, peeglid, toolid, p'ö* 
randariided, seina tapid, j . n. e. 

Aga nüüd ma mötleu seda, tas 
'ma ei wöits süj'aqi teie umjas? 

Ja, teie võite. 

Kui palju teie wõtate iga kostili-
seltuädalas? 

Neli ja pool dollarid. 

Hea tüll, mina halan Home. 

Head ööd, proua. 

Kas teie tahate minna tõlda too-
ma? 

Kutsuge woorimeest. 

Voorimees, la« wiite mind riigi 
ulitsasse? 

Must your room be furnished 
or unfurnished? (most juur 
ruum bi iöViüsljeb or uusör'. 
uishd. 

It must be furnished. (it most 
bl for'iiisHt.) 

There is a very good and clean 
bed. (bbäär >s e weri guud 
end kleen bed.) 

And you see thafc there are all 
things what is necessary in 
a furnished room. (end juu sii 
dhllt dhäär äär ool things wat is 
nes'sesäri in e foonishö ruum.) 

As tables, looking glasses, 
chairs, carpets, closets, ete. 
(ets teed'ls, lut'ing gläs'fes, 
tfheers, torget*, tlod'eis. ets,) 

But now I think of it, may I 
not board at yonr house? 
(bot nau ai thint of it, mee ai 
not boord ät juur Haus? 

Yes, Sir, you may. (jes, sõr, 
juu mee.) 

JJOW rnuch do you take frorn 
each boarder a week. (bail 
mutfh du jun tek srom ihsh 
uooroõr e wiil?) 

FOUT dollars and a half. (foor 
doflars end e fyaaf) 

Well, I shall begin to-rnorrow. 
(well, ai ihull begin' tu m»tf* 
too.) 

Good night, madame, (fluub 
näit, maam') 

Wiil you go and fetch a haek-
ney-coach? (mill jmt goo end 
fetehehet'ni-kootsh?) 

Call for a coach-man. (tool foc 
e kootsh'-män) 

Coachman, wiil you drive me 
to State Street? (kootsH'män, 
mill juu draiw mi tu Sttet 
Striit?) 

Koidu Woorimehegu. 
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Kutsude kouduttöri. 

Seal on aga üts plats. 

Seal ei ole ruumi. 

Meie peame ootama. 
Si in on teine lonka. 

See ei lähe seda sama teed. 

See on see nlitsa wagun mis me 
peame wõtma. 

tähme peale. 
£lc,e head, seisatage. 

Kus teie lähte täna homiku? 

Mina pean herra K. juure mine. 
ma. 

Teie ei saa teda kodust leidma. 

Tema on maal. 

Kui asi nii on saan ma kaardi 
tema majasse jätma. 

Pärastpoole lähen waatama meie 
sõpra H. 

Si in on üks tõld, wõtame selle. 

Mina arwan paremaks wõtta 
tõld tunni wiisi. 

Woorimees, wii meid Süüdi 
ulitsasse. 

Laste meid maha number 29-sa-
mäs. 

Pidage, woorimees! 

Si in on teie sõiduraha. 

Call the conductor. (foot dhe 
konduktor.) 

There is but one place. (dhllär 
is bot wõit plees.) 

There is no room. (dhäär is tio 
ruum.) 

\Ve must wait. (lui most wett) 
Here is anotber ornnibus. (hiir 

ts enodh'«ir om'nibos.) 
It does not go tbe same way. 

(it dõs not goo dhe seem wee.) 
This 18 tbe street-car we must 

take. (dhis it dhe striit-kaar 
wi most tek) 

Let us get up. ((et Os get op.) 
8top, if you please. (siop, tf jun 

pliis.) 
Where are you going this rnor-

ning? (itüär äär jint gooittg 
dhis moot'iting?) 

I rnu»t go to Mr. K. (ai most 
floo to mis'l5r K.) 

You won't tind birn at borne. 
jun wimt faind him ät hoom.) 

Ue 18 in tbe country. (hii is itt 
dhe kont'ri.) 

In tbat case 1sball leave a card 
in bis house. (in bhat kees ai 
shall liiw e kaard in his Haus.) 

Aiterwards I gball go and see 
our friend H. (aftorwärds 
ai shall cjo end sii aur srend H.) 

Here is a cab, let us take it. 
(hiir ts e täb, let os tek it. 

I prefer taking a ooach by tbe 
bour. (ai prtfõr' tekina, e lootsh 
bai dhe aur) 

Coachrnan, drive US to Soutb 
Street, (kootshmän, draiw os 
tn Saudh Striit.) 

Let us down at twenty-nine. 
(let os baini ät twenti nain.) 

Hold, coachrnan. (hoold tootsh' 
Mäll!) 

Ilere is your kare. (hiir is juur 
säär.) 
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Mina pean niinema. 
Mina pean teid jätma. 

Meie peame lahtuma. 
Meie peame teine teist jätma. 

Mina pean teid Jumalaga jätma. 

Kuniks mull see au on teid jälle 
näha. 

Iumalassll. 

Terwisid teie wennale minu poolt. 

Wiige minu terwised teie õele. 

Wiige minu sõbralikud terwisad 
te«e prouale. 

Mina ei saa ärajätma. 

Mil lal teie lähete Newyorki? 

Lähen täna öhta, tui elan ja olen 
terwe. 

Mi l l päewal teie halate minema? 

Esmaspäew; Ja millal teie lähte? 

Meie lähme Teisipäew nädala 
pärast. 

Mina lähen lahe päewa päraSt. 

Mina lätsin kodunt 30««l selle 
tuu.päewal. 

Mina sõidan wälja Home homiku. 

I must go. (ai most goo.) 
I must leave you. (ai most liiw 

juu.) 
We must part. (tui most Paart.) 
We must leave eacb other. (wi 

most liiw itsh obh'õr ) 
I must take mv leave of you. 

(ai most tek mai liiw of \\\u.) 
Till I have the honor of seeing 

you again. (till ai Haaw dhc 
hoit'or of sii'mg juu egcn'.) 

Good bye. (gud bai.) 
My cornplirnents to your bro-

ther. (mai kompliment* tu 
juur brudH'or) 

Give my regards to your sister. 
(giw mai regaaros' tu juur 
sist'5r.) 

Give my kind regards to your 
ladv. (giw mai käind regaardil' 
tu juut let'ot.) 

I sball not fail. (ai shall itot 
ftel.) 

Wben are you going to New 
York? (men äär juu goiug tu 
njuu-jort?) 

I leave to-nigbt, if alive and 
well. (ai liiw tu uait, if alaiw 
eud well.) 

Wbat day do you start? (wat 
bee bu juu staari?) 

Monday; And wben do you 
go? (mon'bec; end wen bu juu 
goo?) 

We start Tueaday week. (wi 
staart tjuus'dee wiit) 

I sball leave in two days. (ai 
shall liiw in tuu dees.) 

I left bome on tbe tbirtietb 
instant. (ai lest hoome ou dhe 
thortiith in'stant.) 

It set out to-niorrow rnorning, 
(ai sel aut tu mor'roo moor', 
ning.) 
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Meie sõidame neljateistkümne 
päewa pärast wälja. 

Kas teie lähete Ehicagosse? 

Siis mull saab teie seltsis lust 
olema, sest miua lähen ta sinua. 

Ma oleu wäga vöemus selle üle. 

Mis päewal teie arwate sinna 
saama? 

Mina arwan et, saame sinna ree-
dcl eht laupäewal. 

Kui kaua saate seal olema? 

Millal saate jälle tagast olema? 

Mina loodan teid pea jälle näha. 

See on mull nüüd wõimata ta-
gasi tuletu aega määrata. 

Kus teie s«ate laewa minema? 

Mina lähen aurulaewaga. 

Mina lähen raudteega. 

Millal meie läheme laewa? 

Kas aurulaew on tulnud? 

Millaks oodetakse laewa? 

Seda oodetakse iga silmapilk. 

We shall set out in a fortnight. 
(tui shall set aut in e foorf» 
näit.) 

Are you going to Chicago? 
(äär juu gooing tu tshikaago?) 

Then I shall have the pleasure 
of your company, for I am 

going there myself. (dhejt ai 
shall häw dhe plish'5r of juur 
kom'pani, for ai äm gooing 
dhäär inaiself.) 

I am very glad of it. (ai äm 
weri glaad of it.) 

What day do you expect to ar-
rive? (wat dee du juu etspetl' 
tu aiaiw'?) 

I think we shall get there on 
Friday or Saturday. (ai think 
wi shall get dyäär on frai'oee 
or sat'5rde'e.) 

How lõng shall you stay there? 
(Hau lõng shall juu «tee dhäär.?) 

When «hall you de back again? 
(wm shall juu di bät egen' ?) 

I hope to 8ee you again soon. 
(ai Hoop tu su juu egm' suun.) 

It is impossible for me nov 
to fix the time for my return. 
(it .is impos'sibl for mi nau tu 
fiks dhe taim for mai retõrn'.) 

Where shall you embark? 
(«äär shall juu embärk?) 

I am going with the stearn-
boat. (ai äm gooing widh dhe 
stiimboot.) 

I am going on the railway. (ai 
äm gooing on dhe ree/wee.) 

When «hall we go on board ? 
(wcn shall wi goo on boord?) 

lia» the steamer arrived? (Häs 
dhe stiim'3r araiwd' ?) 

When is the boat expected? 
(wen is öhe boot ekspekt'ed?) 

She is expected every moment-
(shi is elspelt'ed ew'5ri muu'» 
ment,) 
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Kui taua wöib meie reis lesta, 
tui lneil on ilus ilm? 

teil on teie pass? 

Kui palju peame reisi eest mats. 
ma? 

Kui mittu reisijad ou teil? 

Kui ootate lauem, siis teie eht ei 
saa tammcrt leidma. 

Kas teie lähte taha kajuti? 

Mis on teie hinnad? 

Esimene kajut kuuskümmend ja 
teine kajut tolmkümmend.wiis 
dollari. 

kähme taha tajnti. 

Mis kella aegas halad laew mi. 
ncma? 

See läheb lell neli pärast lõunat. 

See läheb umbes ühe tunni Pä-
rast. 

Kus on teie kraamid? 

Ma olen saatnud need laewa. 

Hra,e wiitle aega, laew läheb 
poole tunni sees minema. 

How lõng rnay our passage 
last, if we have favorable 
weather? (hau lõug mee aur 
pai>'sedsh last, if wi'hääw fee'. 
wörcedl weedh'«r?) 

Have you your passport ? (hääw 
jnu juur Pas'port?) 

How much must we pay for 
the passage? (Hau motsh most 
wi pee for dhe paŝ sedshV) 

How many passengers have 
you? (Hau mcm pas'seudshers 
hääw juu?) 

If you wait longer, perhaps you 
wont rind a berth. (if juu 
mcot lonsscr, praps jnu wont 
faind e borth.) 

Do you go in the main cabin ? 
(dll juu floo iu dhe meen kä-
b'in?) 

What are your prices? (wat 
äär juur praises?) 

The nrst cabin sixty and the 
second cabin thirty-five dol-
lars. (dhe fõrst kabin filsti 
eud dhe se'löud käbiu thõrti» 
saiw dol'lars.) 

Let us go in the main cabin. 
(tet os floo in dhe meen käbiu.) 

At what o'clock does the vessel 
start? (ät wat otlot dös dhe 
wes'sol staari?) 

8he leaves at four o'clock in 
the afternoon. (shi liiws ät 
foor otlot in dhe aftörnnun'.) 

8be starts in about an hour. 
(shi staarts in cbaiU' en aur.) 

"Where is your luggage? (wäär 
i« juur lop/gedfcl)V) 

I have sent thern to the etea-
rner. (ai Hääw sent dhem tu 
dhe ftilmõr.) 

Loose no time, the vessel will 
leave in haik an hour.) (luus 

. no taim, dhe wes'sol will liiw 
in haaf eu aur.) 
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You must kastxm, or you wiil 
be too läte. ([uu most häs'n, 
or jun mill di: tnu leet.) 

Now, we are on board. (nan, 
nn äär on boorb.) 

I wish you a pleasant voyage. 
(ai wist, jun e plisntwoi'ebsH.) 

Write to me without delay. 
(rait tu mi wibhant' delee'.) 

Certainly. (forfnü.) 
Wbere is my bertb? (määr is 

mai borttj?) 
Here it is, Sir, your näme is 

written upon it. (hiir it is, 
for, juur neem is raifeu opon' 
it,) 

Now, Sir, I wili take your pas-
sage money, if you please. 
(uau, jor, ai mill tef jmir 
pas'fedsh mo'ni, if jau pliis ) 

How mucb is it? (hau motsh 
is it?) 

Give me cbange for a pound. 
(giw mi tsheendsh for e panud.) 

Here is your change, Sir, and 
tbere is your ticket. (hiir is 
juur tsheendsh, for, end dhäär 
ls juur ttf öt.) 

Now, we are going into tbe 
barbor, comeandlook. (nau, 
mi äär goo'iug iutu dhe här'» 
bör, torn end luk.) 

Get your tickets ready. (get 
juur tifõts red'oi.) 

What botel do you go to? (wat 
Hotel' du juu 900 tu ?) 

Do you know wbetber tbe 
train wili start tbis evening ? 
(bu juu noo roebHcr dhe treen 
mill staart dhis üm'mug ?) 

Wben do tbe trains leave for 
Cbicago ? (men bu dhe treen* 
liiw for Tshlkeego?) 

Teie peate ruttama, eht muidu 
jääte hiljaks. 

Nüüd, meie oleme kaemas. 

Mina soowin teile lustiliku reisi. 

Kirjutage mulle wiiwitamata. 

Muidugi. 
,Kus on mo kammer? 

Siin ta ou, herra, teie nimi on 
peäle kirjutud. 

Nüüd, herra, mina tahan wõtta 
teie reisi raha kui olete nõnda 
hea. 

Kui palju fee on? 

Wahetasse mulle üks nacUter-
lingi. 

Siin on teile tagasi, herra, ja 
seal on teie Pillet. 

Nüüd, meie lähme sadamasse, 
Ialge ja waadake. 

' Pidage oma pilletid walmis. 

Mis hotelli teie lähete? 

Kas teate kas masin läheb täna 
Ohta? 

Millal lähwad rongid Lhika-
gosse? 

Rong btttfltfc wiie minuti sees 
mlnenta. 

Tbe train wiil start in five mi­
nutea. (bt)ee treen wili staart 
in faiw mm'õt«.) 



Nutate ja wötte oma Pillet. 

Mis Platsi teie wötate ? 

Mina wötau esimese llassi platsi. 

Mina lähen teise klassi tOOgtt* 
nisse. 

Siin, wötle minu kraamid. 

Rutake, ronq hatab just iniuc-
ma. 

Siiu me oleme esimeses jaamas. 

Kui kaua meie seisame siin? 

Meie jääme feija wiiets minu. 
tits. 

Siiu ou wiimaue jaam. 

Si in me oleme raudtee lõpul wi i . 
matigi. 

Olqe niinda head andke teie pil. 
let mulle, herra. 

Si in ta on. 

Lähme ja wötamc oma kraamid. 

Kas wöiu saada posthobuse? 

Kui nuttu miili on siit Balti-
more? 

Kas selle tee ääres on head trah-
terid ? 

Make haste and take your 
ticket! (met heest' end tel jnnr 
tit'5t!) 

What place do you taks? (mat 
plees dn juu tel?) 

I shall taks a first-class placs. 
(ai shall tet e fnrst Na«S Plees.) 

I shall go in a second-class 
carriage. (ai shall go in e se-
Võnb klass tär'rid«h',) 

Here, take rny luggage. (hiir, 
tet mai log'gedsh.) 

Maks haste, the train is just 
going to start, (met Heest', 
dhe treeu is dsjust a,oo'ing tu 
start.) 

Here we are at the first stetion. 
hiir wi äär ät dhe f«rst steesh'n.) 

How lõng shall we stoy here ? 
(Hau lõug shall Wi siee hiir?) 

We shall rernain here Iive mi-
nates. (wi jhotl veniee'ii hiir 
faim min'3ts.) 

Here is the last stetion. (hiir is 
dhe last steesh'u.) 

Here we are at the terrninus 
at last. (hiir Wi äär ät dhe 
t»'»r'miuos ät last.) 

Have ths goodness to give me 
your ticket, Sir. (häält» dhe 
quud'ues tu giw mi juur ttTOt, 
sor.) 

Here it is. (hiir it is.) 
Let US go and get our luggage. 

(let os goo ent) get our log'» 
gcdsh.) 

Can I get a post horse ? (kän 
ai get e post Hoors? 

How many miles is it from 
hence to Baltimore? (Hau 
meiti mails is it from Hens tn 
Booltimoor?) 

Are there any good inns upon 
this road? (äär dhöär eni guud 
inns opon' dhis rood?) 
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Need on keskmised. 

Klii palju peame hobuse eest 
maksma? 

Kui ulittu päewa wõttab Bostoni 
minnes? 

Kas fee plats on möetad? 

Kus l«e uüüd oleme? 

Mis linn fee on? 

Mis koht fee on? 

Si in sööme lõunat. 

Kui paliu aega on seks lubatud? 

Nemad panewad hobused ette. 

Hobused ou walmis, herrad 
astuge jälle sisse. 

Tänli Jumalale, meie reis on 
ometigi lõpnud. 

Kus kohal on fee hotell? 

See on teise nurga peal. 

Hea küll, lähme sinna. 

They are tolerable. (btjee äär 
tortebL) 

How rnuch must we pay for 
' thehorse? (hau motsh most 

wi pee for dhe hoors?) 
How many days does it talis to 

get to Boston ? (hau uteni decs 
dös it tek tu flet tu Vos'tu?) 

Is this piaas engaged? (is dhis 
plees engeedshd?) 

Where are we now ? (wäär äär 
wi nau?) 

What town is this ? (wat taun 
is dhis?) 

Whatplaceis this? (wat plees 
is dhis?) 

We shall dine here. (wi shall 
dain hiir.) 

How lõng time is allowed for 
that? )hau lõng taim is allaud 
for dhät?) 

They are putting the horses to. 
(bhee äär pnftittg dhe hoorses 
tnn.) 

The horses are ready, step in 
again, gentlemen. (dhe hoor-
ses äär red'di, step in egen', 
dshentl'meu.) 

Well, thank God, here we are 
arrived at last. (well, thänk 
gob, hiir wi äär araiw'd ät 
last.) 

Where about is the hotel? 
(wäär ebaitt is dhe Hotel'?) 

It is on the next corner. (it is 
on dhe nekst too'rnõr.) 

Well, let us püt up there. (well 
let os püt op dhäär.) 

Maha wuhetamisest. 
Kas teil on hõberaha? 

Mis sugust raha teil on? 

Have you any silver? (haaw 
juu ent silwor?) 

What kind of rnoney have you ? 
(wat läind of mon'i Haaw jun ?) 



Minul on Inglis raha. 

Mina tahan wahetada ühe nael 
stärlingi. 

Palun, olge nõnda lahke ja wa-
hetagc mulle see kuldraha hõbe-
daksehk wasets. 

Ma ei usu et wöin. 

See raha ei käi siiu. 

Minul ei ole peenikest raha kaa-
sas. 

Kas saite selle wahetud? 

Ta wahetas tulla hõbedaks. 

Kas see on oige raha? 

See ei näita oige olema. 

Laske ma «vaatan seda. 

Kolistage feda. 

See ei kölise h-aste. 

Mina arwan et see on malts. 

Seal oN palju wäärtuseta raha 
liikumas. 

Kas teil on wene raha. 

Kui palju wene raha annate ühe 
dollari eest? 

I baye English money. (ai Hääl» 
eng'lish mon'i.) 

I want cbange for a pound. (ai 
Joont tshemdsh for e paund.) 

Pray, be so kind as to change 
me tbis gold-piece into silver 
or copper. (pree, bt so laind 
as tu tiheendsh mi dhis guld-
piis in'tu sil'w5r or fop'põ'v.) 

I don't tbink I can. (ai bont 
thiul ai tän ) 

This money does not go bere. 
(dhis mon'i dös not goo hiir.) 

I bave no cbange about me. 
(ai hääw no tsheendsh ebant 
mi.) 

Have you got it changed? 
(hääw juu got it tsheendshd?) 

Ue exchanged gold for silver. 
hii etstsheeudshd guld for stl'» 
w5r.) 

Is tbia coin a good one? (is 
dhis loiu c guud won?) 

It does not look as a good 
one? (itdös uot lul äs e guud 
won.) 

Let me look at it. (let Mi lul 
ät it.) 

Sound it. (sauud it.) 
It does not sound well. (it dös 

not faund well.) 
I tbink it is a bad one. (ai 

thint it is e bad won.) 
Tbere is a good deal of baae 

coin about. (bhäär is e guud 
deel of bees tom ebaut.) 

Haye yon any Russian money? 
(hääw juu cui rush'en mon'i?) 

How rnnch Russian money do 
you give for a dollar? (hau 
motsh rush'cn mon'i dn juu 

! giw for e dollar?) 
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Meie matsame nüüd üts rubla ja 
ühiksatllmmend kaheksa kopikad 
dollari eest. 

Kas teie ei wõi kats rubla dollari 
eest maksta? 

Ei, herra, see on wõimata. 

Hea tüll, wahetasse mulle tmio 
sada dollarid. 

Siin on, herra, see teeb üts tuhat 
üts sada ja kaheksakümmend ta< 
hetsa rubla. 

See on õige, tänan wäga. 

Tere homikud, herra, mina tulen 
lääne poolt ja olen teel Eesti, 
maale. 

Olge head, herra, andke mulle 
welsel Soome . Aurulaewa 
Seltsi peale. 

Kui palju teie soowite lasta wa-
hctada? 

Kaks tuhat dollarid. 

Hea küll, see teeb kolm tuhat 
ühiksa sada ja kuuskümmend 
rubla. 

Olge head waadake tas on õige. 

We pay now one riidis and 
ninety-eight copeeks for a 
dollar, (tru pee nau won ruubl 
end nain'ti eet kopeets for e 
dol'lar.) 

Cannot you pay two rubles for 
a dollar? (fäiit juu Pee tuil 
ruubls for e dollar?) 

No, Sir, it is impossible. (no, 
for, it is impos'sibl.) 

All right, Sir, give me exchange 
for six hundred dollars. (oot 
rait, sõr. giw mi ekstlheendsh' 
for sits hiiiwõrt doflavs.) 

Here it is, Sir, it makes eleven 
hundred and eighty-eight 
rubles. (hiit* it is, sõr, it meks 
ilewm hrntbört end eeti eet 
ruubls.) 

That is right, thank you, Sir. 
(dhat is rait, thäut juu, for.) 

Good rnoraing, Sir, I arn oom-
ing from the west and am 
on my way to Estland. (gud 
moor'uiug, sõr, ai äm lom'«ng 
srom dhe west end äm on mai 
wee tu Estland.) 

Please, Sir, give me a bill of 
exchange on The Finland 
Steam Navigation Company. 
(pliis, sõr, giw mi e blll of els> 
tsHeeud̂ H' on dhe Fin'länd 
Stiim Naw!geesh'n Kom'pani.) 

How rnuch do yon wisil to have 
exchanged? (Hau motsh duu 
juu wu<h tu haaw ets» 
tfheendshd'?) 

Two thousand dollars. (tltlt 
thaus'nd doNars.) 

Well, it makes three thousand 
nine hundred and sixty 
rubles. (well, it mets thni 
tha»s'»d nain huudõrt end 
sitsti ruub'ls.) 

Please see if it is all right. 
(pliis sii if it i« oot rait) 
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See on õige, Jumalaga nüüd, 
herra. 

Jumalaga, tulge meid waalama 
fui tagasi tulete. 

Tänan wäga, ma saan tulewa 
kewade wistist tagasi olema 
ja siis ma näen teid jälle. 

It is all right, good-bye now, 
Sir. (it is ool rait, gud bai 
nau, fõr.) 

Good bye, corne and see us, 
when you corne back. (cjub 
bai, torn end sii os, wett 'jmt 
fom bät.) 

Thank you, I wiil certainly be 
back next spring and tben 
I wiil see you again. (thimt 
jun, ai mill lövfuh bi bät netst 
spring end dhen ai will sii jnn 
egen'.) 

pooma m»ja«. 
Tere homiknst, prõua! mis teie 

soowite kesthomlkuts? 

Olge head tehte natute kohwi, 
kaera tangu pudru, suitsetnd 
peki ja mune. 

Mis meie saame wahe söömaks? 

Olge head, andke meile teed, kül. 
ma liha, praetud kartohwlid m 
puuwilja. 

I d a ! olge head, tehte lõuna sööt 
walmis lell tuuets. 

Prõua, mis meil saab lõunaks 
olema? 

Meie saame suppi, praetud lana 
rohelise hernedega, walgeid 
naireid ja tartohwleid ja peäle 
söömaks riisi pudiugid. 

Good moraing, madam! what 
do you wish to have for 
breakfast? (gud mool^ning, 
mäm! wat du jun wish tu 
haaw for breffeöt?) 

Please rnake söme coffee, oat-
meal, bacon and eggs. (pliis 
met som lossi, ool'miil, beel'n 
end egs,) 

What are we going to have 
for the lunch ? (wat äär wi 
goo'ing tu Haaw for dhe 
lõntsh'?) 

Please give us söme tea, cold 
meat, fried potatoes and 
trui ts. (pliis, glw os som tii, 
toold miit, fraid poteefõs end 
fruatf.) 

Ida ! please, have the dinner 
ready at six o'clock. (aida! 
pliis, Haaw dhe din'n5r red'di 
ät sits otlot'.) 

Madam, what shall we have 
for the dinner. (miim, Wat 
siialt wi Haaw fov dhe din'nör ?) 

We wiil have söme soup, 
roasted chicken with green 
peas, white turnips and po­
tatoes and for the dessert 
söme rice pudding. (wi will 
Haaw som sup, roosfed tjbif cn 
widh griin Piis, wait tör'nips 
end poteetos end for dhe des. 
sort' som rais pud'ing ) 



Ida, olge hea, tooge mulle teed! 

Mis muud teie soowite, proua? 

Tooge natuke praetud leiba, 
jliustu, tookisi ja puuwilja. 

Praadige liha käpsets. 

Kas teie soowite kõwaks wõi tü> 
mats keedetud mune. 

Tooge mulle kats toorest muua, 
mina keedan need ise. 

Olge head minge sööma kraami 
Poodi ja ostke sealt wiis naela 
kohwi, tolm naela snkkurt, üts 
lott jahu ja taks uaela teed. 

Marie! olge hea, tehke tuli löögi 
ahju. 

Pange prae pann peale. 

Pidage hoolt et tuli ei kustu. 

Pange sinna rohkem puid ja süssa. 

Käskige Juhanid rohkem snssa 
sisse tuua. 

Pärast öhta söömist peate sööma 
nõud pesema ja kuiwaks püh-
lima. 

Ida, please bring me the tea! 
(aida, pliis bring mi dhe tti!) 

What else do you wisil, madam? 
(roat ets du juu wish, mäm?) 

Bring söme toast, cheese, cakes 
and frnits. (bring soni toost, 
tshiis. teeks end fruuts.) 

Have the meat wea done. 
(haaw dhe miit well dun.) 

Do you wish naid or sott boiled 
eggs? (bu juu wish haard or 
fooft doild egs?) 

Bring me two raw eggs, I wiil 
boil tnem myselk. (bring Mi 
tuu roo egs, ai mill boil dhem 
maiself'.) 

Blease go to the grocery store 
and buy kroni there nve 
pounds o£ coffee, tbree 
pounds of sugar, one bag of 
flour and two pounds of tea. 
(pliis goo tu dhe groo'seri «toor 
end bai front dhäar faiw paunds 
of koffi, thrii paunds of shu-
g'or, won bäg of flaur end tnn 
paunds of tii.) 

Mary! rnake up nre in the 
kitchen stove, please. (meri, 
mek op fair in dhe kitshen 
stoow, pliis.) 

But tbe frying pan on. (püt 
dhe frai'mg pän on.) 

Take care that the nre does 
not go out. (tek käär dhat dhe 
fair dös not goo aut.) 

But in rnore wood and ooal. 
(püt in moor wnd end kool.) 

"lell ^ohn to briug rnore coal 
in. (teil dsjon tu bring moor 
kool m.) 

.Mter the supper you have to 
wash the dishes and wipe 
thern up. (aster dhe soP'põr 
juu haaw tu wash dhe dishes 
eud waip dhem op ) 
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Home homiku peate kell kuus 
ülestöusma. 

Enne teslhomitud peate kööqi 
põrandad küürima ja puhasta' 
ma köit kohad köökis. 

Enne kui olete teskhomilu lauda 
katnud, peate sööma toa tnl> 
liste Puhastama. 

Pesu peate teie iga Esmaspääw 
Pesema. 

Mina tahan et teie pesete kõik rii-
ded heaste puhtaks. 

Kas teie wõite triikida? 

Ja proua, mina wõin. 

To-rnorrow morning you havo 
to get up at six o'oclock. 
(tu M0l'roo moor'ning juu 
Haaw tu get op eit sits otlot'.) 

Before the breakfast you have 
to serub the kitchen floor 
and clean every place in the 
kitchen. (bcfor ohe brel'fest 
juu haaw to strub dhe titsheu 
floor end kitin ew'ri plees in 
dhe tit'shen.) 

Before you have set the break­
fast table, you have to clean 
the dining-room thorough-
ly. (befoor jun Haaw set dhe 
dret'fest teebl, jau Haaw tu 
Min dhe daining.rnnm thur'o» 
li.) 

The washing yon have to do 
every Monday. (dhe washinq 
juu haaw tu duu ew'ri mon« 
dee.) 

I want that you wash all the 
elothes very clean. (ai wont 
dhat iuu wash oot dhee kloos 
weri kitin.) 

Can you do ironing? (kätt jnu 
duu ai'rning?) 

Yes, madam, I can (jes, mäm, 
(ai kän,) 




